2018 M. VASARIO 12 D. PRELIMINARIOSIOS PREKIU PIRKIMO-PARDAVIMO
SUTARTIES NR. KPS-10 PAGRINDU SUDAROMA
PREKIU VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

L. SPECIALIOJI DALIS

2009m. Rovo 45 Nr.kps- ¢

Vilnius

Lietuvos kariuomené, juridinio asmens kodas 188732677, Sv. Ignoto g. 8, LT-01144 Vilnius,
atstovaujama Gynybos resursy agentiiros prie Krasto apsaugos ministerijos (toliau — GRA) direktoriaus
Sigito Dzekunsko veikiandio pagal Lietuvos kariuomenés vado 2017 m. gruodzio 29 d. jsakymu Nr. V-
1741 suteiktus jpaliojimus, (toliau - Pirkejas). ir TRAWENA Ribotos atsakomybés bendrove,
partnerystés bendrové, juridinio asmens kodas 0000536890, Trawniki 624C, 21-044 Trawniki, Lenkija,
atstovaujama Valdybos  Pirmininko Sebastian Knap. veikianéio pagal jmones jstatus (toliau -
Pardavéjas), toliau kartu Zioje prekiy pirkimo-pardavimo sutartyje vadinami .Salimis®, o kiekvienas
atskirai JSalimi*, vadovaudamosi Lietuvos Respublikos viesyjy pirkimy jstatymu ir Lietuvos
kariwomenes ir TRAWENA Ribotos atsakomybes bendrovés 2018 m. vasario 12 d. sudaryta
Preliminariaja prekiy pirkimo - pardavimo sutartimi Nr. KPS-10. sudaré $ia prekiy pirkimo-pardavimo
sutartj. toliau vadinama .. Sutartimi*, ir susitare dél toliau iSvardinty salygy. o
| 1. Sutarties objektas ]

[.1. Pardavéjas jsipareigoja parduoti ir pristatyli vyrifkus apatinius drabuzius 111 sluoksnio (toliau — |

prehes). atutinkancias Sutarties | priede , Techniné specifikacija kariy apatiniams drabuziams" (toliau -

| priedas) nustatytus reikalavimus.

|.2. Pirkejas jsiparcigoja uz Sutarties 2 priede ,Prekiy kiekiai ir kainos” (toliau — 2 priedas) nurodytais |
| Kiehiais ir kainomis, Sutarties 4 priede ,,Prekiy tickimas pagal dydzius” (toliau - 4 priedas) nurodytais

dvdaiais pristatytas ir Sutarties | priede nustatytus reikalavimus bei patvirtinta prekés darbinj pavyzdj |
| atitinkanéias prekes, ti_t_ﬁﬁu:Eii_it]_]c_ﬂuu_w_l_ﬁiiwiﬁ_\ﬂu_wﬂa._ -

2. Nutarties kaina _'
[ Sutarties kaina 258 600,00 EUR (du Simtai penkiasdesimt adtuoni tiikstandiai Sedi Simtai eury 00 cr) |

be pridetines vertes mokescio (toliau — PVM). | prekiy kaing jeina visi mokestiai (iSskyrus PVM) ir

visos Pardavéjo islaidos (sandéliavimo, pakavimo, transportavimo, pristatymo bei visos kitos i8laidos. |
| galincios tureti jtakos kainai ar galincios atsirasti vykdant Sutartj). - |

3. Prekiy pristatymo vieta, terminas ir sylvgos {

3.1. Pardavéjas jsipareigoja pristatyti Pirkéjui:

Sutarties 2 priede nurodytas prekes per § (penkis) ménesius nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.

1.2 Pardavéjas jsipareigoja ne veliay Kaip per 120 (vieny Simty dvideSimt) dieny po Sutarties |
[ 1sigaliojimo  jvykdyti  Sutarties bendrosios dalies 3351, 352 ir 353 punktuose nurodytus

isipareigojimus. Prekiy kokvbés uztikrinimo planas turi biti parengtas pagal LKS AQAP 2105 arba
| ISO 10005 arba lygiavertj standarg. (Netaikoma, nes del prekes Sutartis sudaroma antr kartg).

3.3 Kartu su pirma prekiy partija Pardavéjas wri pateikti atitikties deklaracija kartu su dokumentais
| (gamintojo arba laboratorijos tyrimy protokolais) jrodantiais, kad prekés techninés char&ktcrislikusJ
atitinka reikalavimus nurodvtus Sutarties | priede. (Netaikoma, nes del prekés Sutartis sudaroma antrq
kuric) |

| 3.4, Pardavéjas prekiy partijos ir siuntos indeksus privalo nurodyti ant prekiy pakuotes ir saskaitaje.

Los pacios prekiy partijos Kiekviena prekiy siunta 2ymima didéjantio eiliskumao tvarka.

3.5. Prekes pristatomos pagal tarptautines prekybos (sutarCiu) salvgas INCOTERMS 2015 DDP .

I_ 1 Pirkéjo sandelius adresu: Depy tarnyba, Savanoriy pr. 8, Vilnius, Lietuva. - - |
4. Apmokéjimo tvarka

[ 4.1. Pirkéjas su Pardavéju atsiskaito Sutarties bendrosios dalies 4 punkte nustatyta tvarka. Prekiy |

| perdavimo — priemimo aktas nebus pasirafomas. |
h.2. Pirkéjui nusprendus gali biti mokamas avansas iki 30 (trisdedimt) procenty sumos, nurodytos |
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| Sutarties specialiosios dalies 2 punkte. Tokiu atveju taikomos Sutarties bendrosios dalies 4.3 — 4.6

punkiuose nustatytos salygos.

[ Sj’ir_héju_t_ciarviaui_alii_kni nutrankti Sutartj ,
| 5.1. Pardavéjui veluojant pristatyti prekes daugiau kaip 30 (trisdedimt) dieny nuo Sutartyje numatyto
[ termino Pirkéjas turi teis¢ Sutarties bendrojoje dalyje nustatyvta tvarka Sutartj nutraukti.

| 5.2, Kiti vienasalio Sutarties nutraukimo atvejai numatyti Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte.

|
|
|
F SR |
|
|
|

6. P'rekiy kokybé
| 6.1. Prekiy kokybe privalo atitikti Sutarties 1 priede nustatytus reikalavimus ir patvirtinta prekes
| darbing pavyzd).
| 6.2, Pardavéjas garantuoja, kad prekes bei medziagos, i§ kuriy jos pagamintos, yra be defekty ir
[ atitinka Sutarties specialiosios dalies 6.1 punkte nustatytus reikalavimus.

6.3 Prekiy autikimas Sutarties | priede nurodytiems reikalavimams vertinamas ir prekiy priemimas |
| vykdomas pristatius prekes Pirkéjui. Nustacius neatitikimus Sutartyje nustatytiems reikalavimams, |
| prekes nepritmamos ir laikoma, kad jos nepristatytos,

6.4 Sutarties bendrosios dalies 4.2, 5.5-5.7 punktuose nustatyta tvarka prekéms gali biti atliekami
[ laboratoriniai bandymai

6.5. Pardavéjas jsipareigoja sudaryti salygas Pirkéjo jgaliotam atstovui vvkdvti prekiy gamybos |

kokybes kontrolg gamybos eigoje, tikrinti prekes (medziagas bei Zaliavas, i3 kuriy gaminamos prekes), ]
I. pirminius jsigijimo dokumentus, |

| 7. Garantiniai jsipareigojimai
| 7-1. Pardavéjo pristatyty prekiy kokybés garantijos terminas — ne maZiau 12 (dvylika) ménesiy
aktyvios eksploatacijos salygomis, kuris skai¢iuojamas nuo prekiy isdavimo i Pirkéjo sandelio dienos, [
| 24 (dvidesimt keturl) menesiai nuo prekiy priemimo j sandélj dokumenty pasiradymo dienos,
7.2, Taikomas Sutarties bendrosios dalies 6.3 punktas. Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nurodytus |
| Isipareigojimus nuo rastisko Pirkéjo pranesimo tri jvykdyti ne véliau kaip per 30 (trisdesimt) dieny,.
| 7.3 Taikomas Sutarties bendrosios dalies 6.5 punktas. Laboratoriniams bandymams imamy pn:kiuj
kiekis — ne daugiau kaip 2 (du) vnt. prekiy i§ pasirinktos prekiy partijos. Nustatyly ruikuiewimq'
neatitinkanéiy prekiy pakeitimas kokybiskomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkto
 huostatas. s, ||
| 8. Papildomas prievoliy jvykdymo uZtikrinimas F
| 8.1. Banko garantijos ar draudimo bendrovés laidavimo raStu uZtikrinama suma 18 102,00 EUR |
(astuoniolika takstanéiy vienas $imtas du eurai 00 ct) (7 (septyni) % Sutarties kainos be PVM). Banko ’
garantijos ar draudimo bendrovés laidavimo rasto galiojimo terminas turi biti ne maziau kaip dviem |
menesiais 1lgesnis nei Sutarties specialiosios dalies 3 punkte nurodytas prekiy pristatymo terminas.
| Banko garantija ar draudimo bendroves lajdavimo radtas privalo atitikti Sutarties bendrosios dalies
j L2l 12.2ir 12.3 punktuose nurodytus reikalavimus. _— J
9. Kitos salygos -
Y1 Kartu su pirma atitinkamos prekés partija pateikti akredituotos pagal tarptautinius stm1dum:5|
laboratorijos bandymy protokola su Sutarties | priedo 3 lenteléje ,, Trikotazines medziagos apatiniams
| drabuZiams ypaé Saltam orui technines charakteristikos (11 sluoksnis)” lentelése nurodytais rodikliais. II
| Protokole turi bt tikslus laboratorijos pavadinimas, bandymo objekto apraiymas, nustatomo rodiklio
pavadimimas, bandymo metodas. nustatyto rodiklio reikéme, bandomojo objekto natiirinis pavyzdys su
laboratorijos atzyma, laboratorijos vadovo pavardé ir paradas. (Netaikoma, nes del prekes Sutartis
sudaroma antrg kartg) |
| 9.2. Sutarties bendrosios dalies |1, punkte nurodyty Saliy i8 anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis |
| yra—= 0.1 % dydZzio nuo nepristatyty prekiy kainos be PYM uz kiekviena uzdelsty dieng.
9.3. Sutarties bendrosios dalies 11.2 punkte nurodyty Saliy i$ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis |
yra— 0.1 % dydzZio nuo prekiy, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM u kiekviena uzdelsta diena }
| 9.4. Sutarties bendrosios dalies 11.3 punkte nurodytu Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
vra — 0.1 % dydzio nuo prekiy, kuriy trikumai nepagalinti, ar prekiy, kurios yra nepakeistos, kainos be f
 PVM uz kiekvieng uzdelsta dieng.
%.5. Sutartics bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyty Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy dydis
| yra 18 102,00 EUR (astuoniolika tiikstanéiy vienas $imgas du eurai 00 ct) (7 (septyni) procentai nuo
_Sutarties kainos be PVM).

- ]

g




‘rf:_‘.'s_‘ul'mq:kéj'.li nebus Eﬂitulkimm. |
9.7, Pardavéjas jsipareigoja vykdyti Sutarties bendrosios dalies 8 punkte nurodytus jsipareigojimus ir
pasirasytos sutarties Kopija ir perkamoms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal Sutarties 4
priede . Kodilikavimui reikalingos dokumenty formos (forma pildymui)* pateiktas formas pamikliJ
Gynybos resursy agentiiros prie Krasto apsaugos ministerijos Karybos standartizacijos ir nacionalinio
kodifikavimo biurui, adresas: Sv. Ignoto g. 6, LT-01144, Vilnius, kontaktinis tel. (8 5) 278 5250,

el. padtas: pebly@mil.lt. |'
9.8, Nenugalimos jegos aplinkybiy trukmé — 30 (irisde$imt) dieny. taikant Sutarties bendrosios dalies
9.1.2 punkto salygas. {
9.9, Pardavejo atstovas — Marek Baran — Pirkimy skyriaus direktorius, tel. 48 504 082 683, |
el pastas: mbaran eltrawena,com.pl.

.10, Pirkéjo atstovas - Vida Positiniene, Gynybos resursy agentdros prie Kradto apsaugos ministerijos |'
Atsargy valdymo departamento  Aprangos ir kario sistemy skyriaus vedeja, tel. (8 5) 278 5226. el.
pastas: vida posiuniene@kam.lt,

9.11. Sutarties priedai:

| priedas .. Technine specifikacija kariy apatiniams drabuziams®, 13 lapy;

| 2 priedas . Prekiy Kiekiai ir kainos™, 1 lapas;

3 priedas , Kodifikavimui reikalingos dokumenty formos (forma pildymui)*”, 2 lapai;

4 priedas ..Prekiy tiekimas pagal dydZius*, | lapas. _
10. Sutarties galiojimas

| Sutartis galioja 7 {septynis) menesius nuo Sutarties jsigaliojimo dienos, o finansiniy ir garantiniy
| Isipareigojimy atzvilgiu - iki visisko jy jvykdymo,

|
|
I
|
|
|
|
f
|
|
|

11 Pirkejo rekvizitai | 12. Pardavéjo rekvizitai
Lietuvos kariuvomené TRAWENA Ribotos atsakomybés bendrové,
Kodas 188732677 | partnerystés bendroveé
PVM mokétojo kodas LT 887326716 Kodas 0000536890
Sv. Ignoto 8. LT-01120 Vilnius PVM moketojo kodas PLT123267595
as. LT48 7300 0100 0246 0179 Trawniki 624C, 21-044 Trawniki, Lenkija
| Swedbank, AB ING BANK SLASKI SA
Korespondencija, dokumentacija siundiami: | PL13 1050 1953 1000 0024 2864 8980
I Gynybos resursy agentira prie Krasto ||
apsaupos ministerijos, Sy, lgnoto g, 8,
| [.|-'x|Jl-|l-l1'+l|Ili'4.h |
PIRKEJAS PARDAVEJAS
Lietuvos kariuomené TRAWENA Ribotos atsakomybés bendrové,

partnerystés bendrove
Lictuvos kariuomenés vardu

Gynybos resursy geefe s Valdybos pirmininkas ;
prie krasto aps; _
direktori i" (‘%mu / -
e ARG /Z] ___Sebastian Knap _ ?
Sigitas i A Sebastian Knap
ALY
TRAWENA
Spotia z nmlmt:qn:dpﬂllﬁlﬂlﬁﬂl

ndytowa
Trawnlkl 624 C, 21-044 Trawnlkl
Regon 061356117, NIP 712-326-75-95




PREKIU PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS
II. BENDROJI DALIS

2019 m V0 A5 N WPS-66

Syvokos

L. Sioje sulartvie naudojamos pagrindinés savokas:

L1 Sutartis — Si0s prekiy pirkimo—pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, prekiy pirkimo—
pardavimo sutarties priedai.

L.1.2. Sutarties Salys - Pirkéjas ir Pardavéjas:

L1201 Pirkéjas — tai Sutarties $alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, perkantis Prekg Sioje Sutartyje
nurodytomis salygomis;

I.1.2.2. Pardavéjas — tai Sutarties 3alis, kurios rekvizitai nurodyti Sutartyje, parduodantis Preke Sioje
Sutartyje nurodytomis sglygomis.

I.1.3. Gavéjas — Pirkejo padalinys, nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje arba Sutarties priede, kuriam
pristutomos prekes

L.1.4. Tretysis asmuo - tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybe, valstybes institucijos,
savivaldybe, savivaldybes institucijos), kuris nera dios Sutarties alis,

I.1.5. Licencijos - visos reikalingos licencijos ir‘arba leidimai bitini Sutarties vykdymui.

I.1.6. Sutarties objektas - prekes ir visos su jy pardavimu susijusios paslaugos (personalo apmokymai,
instaliavimas, jdiegimas, pristatymas ir kt.), dél kuriy Sutarties Salys susitare Sutarties specialiojoje
dalyje ir kurios atitinka Pirkéjo nustatytus reikalavimus.

|.1.7. Saliy i8 anksto sutarti minimaltis nuostoliai — tai Sutartjes nustatyta arba Sutartyje nustatyta tvarka
apskatCiuota ir neginéijama pinigy suma, kurig Pardavéjas jsipareigoja sumokeéti Pirkéjui, jeigu prievolé
nervykdyta arba netinkamai jvykdyia

1.8 Kamodaros taisyklés — sutartyje nustatvla kaina ar sutarties kainos apskaitiavimo bei kainos
koregavimo taisykles.

119, Prekiy siunta — tai vienu metu pristatomy prekiy kiekis,

[.1.10. Prekiy partija — tai i$ tos patios medziagos partijos pagaminty prekiy siuntos.

LT MedZiagy partija — tam tikras medZiagos kiekis, pagamintas i ty paciy zaliavy, gauty i$ to paties
Pardavéjo pagal ta paciy technologija, tomis patiomis salygomis. Nustatytos medziagos partijos kokybe
patvirtinanciu jrodvmu latkomas atitikties jvertinimo pazymeéjimas arba sertifikatas.

1.2, Saliy 15 anksto sutarty minimaliy nuosteliy skai¢iavimas pradedamas kita diena po paskutines pagal
dSutarj jsipareigojimy jvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties 3aliai ivykdZius jsipareigojimus
(paskutine skaiCiavimo diena yra laikoma jsipareigojimy Jvykdymo diena).

I.3. Sutarties daliy ir straipsniy pavadinimai yra naudojami tik nuoredy patogumui, ir aiskinant Sutartj
eali bt naudojami tik kaip papildoma priemone.

L4 Jeigu Sutartyje nenustatyta Kitaip, Sutarties trukmeé ir Kiti terminai yra skai¢iuojami kalendorinémis
dienomis,

.5, Jeigu mokejimy ar pricvoliy jvykdymo terminas sutampa su oficialiy Svenéiy ir ne darbo diena
Lictuvos Respublikoje. tai pagal Sutartj prievolés ivykdymo ir mokéjimy terminas yra po to einanti darbo
dicna.

L6, Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, Zodziai pateikti vienaskaitoje, gali turéti daugiskaitos prasme ir
atvirkddiai,

L.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasme yra skirtinga tarp nurodytosios ZodZiais ir nurodytosios skaiiais,
vadovaujamasi Zodine prasme.

1.
|
|

2. Sutarties kaina/prekiy jkainiai/kainodaros taisyklés

2.1 Sutarties kaina/jkainiai - pinigy suma, kuria Pirkéjas Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais
Isipareigoja sumoketi Pardavéjui.

2.2, Sutarties kaina/jkainiai yra pastovis ir nekeitiami visa sutarties galiojimo laikotarpj, isskyrus
atvejus. kai po Sutarties pasiraiymo keiciasi prekems taikomo PVM/akecizy tarifas, Perskai¢ivota




kaina/lkainiai jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi prekems, kurios pristatomos po tokio
Saliy pasirasyto susitarimo jsigaliojimo dienos. ,
2.3, Prekiy jkainiai kei¢iami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklemis,
PerskaiCiuoti jkainiai jforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi prekems, kurios pristatomos po
tokio Saliy pasiradyto susitarimo jsigaliojimo dienos (fei spec. dalyje nurodvta, kad 3i sqlvga taikoma).
24, | Sutarties kaing turi biiti jskai¢ivota prekiu kaina, visos islaidos ir mokeséiai, | prekiy jkainius turi
bht jskaiciuotos visos su prekiy pardavimu susijusios idlaidos ir mokeséiai (faikoma, Jeigu sulartyje néra
murodoma Sutarties kaina). Pardavéjas | Sutarties kaing/prekiy jkainius privalo jskaiiuoti visas su
prekiy tiekimu susijusias iSlaidas, jskaitant, bet neapsiribojant:

-

24,1, logistikos (transportavimo) islaidas;

24.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iSkrovimo, ispakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekiy
tickimu susijusias i¥laidas:

2.4.3. visas su dokumenty, kuriy reikalauja Pirkejas, rengimu ir pateikimu susijusias islaidas:

2.4 4. pristatyty prekiy surinkimo vietoje irfarba paleidimo, irarba prieziiiros islaidas;

2.4.5. apripinimo jrankiais, reikalingais pristatyty prekiy surinkimui ir/arba prieZidrai, ilaidas;

2.4.6. naudojimo ir priezidros instrukcijy, numatyty Techningje specilikacijoje, pateikimo iglaidas:

2.4.7 prekiy garantinio remonto ilaidas

2.5, Uzsienio valiuty kursy svyravimo, gamintojy kainy keitimo rizika tenka Pardavéjui.

3. Prekiy tiekimo terminai ir salygos

3.1. Prekes pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais terminais
ir tvarka,

3.2, Prekes Pardavéjas pristato savo rizika be papildomo apmokejimo. Pirkéjas nuosavybes teise |
prekes igyia abiem Salims pasiradius perdavimo-priemimo akta, kuris pasiradomas tik tuo atveju, jeigu
prekes yra kokvbiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus (jeigu
pasirasomas). Kai pristatytos prekes yra kokybiskos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms
nustatytus reikalavimus (fergu pasirasomas) priemimo-perdavimo aktas turi biti pasiraSomas ne véliau
Kaip per 30 dieny. i3skyrus kai prekems atlickami laboratoriniai bandymai.

3.3 Uz prekes. pateiktas virdijant Sutartyje/paraiSkose/uzsakymuose nurodytus kiekius, Pirkéjas
neapmoka

34 Pardavéjui pristacius mazesng prekiy siuntg negu nurodyta Sutanyj-:a'puraiskusi:-"u:?:sakymuosu,
Pirkéjas grazing Pardavéjui pristatyg prekiy siunty bei laikoma, kad prekés nebuvo pristatytos, o
Pardavéjui (jeigu del to praleidZziamas prekiy pristatymo terminas) taikomos Sutarties bendrosios dalies
L1 punkte numatytos sankcijos.

3.5, Pardavéjas jsipareigoja po Sutarties jsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais terminais:
3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti su Pirkéju ir patvirtinti perkamy prekiy darbinius etalonus (2 egz.,
vienas - Pirkéjui. antras — Pardavéjui), kurie atitikty Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus (jer spec. dalvie nurodyta, kad s sqlvga taikomay;

3.5.2, suderinti su Pirkéju ir pateikti teikting prekiy kokybes uztikrinimo plana. parengty pagal Teiktino
hokybes uztikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje nurodytus standartus
(ret spec: dalyre nurodyta, kad §i sqlyea taikoma):

1.5.3 suderinti su Pirkéju prekés naudojimo (priezitros) instrukeija, kuri pateikiama kartu su kiekviena
preke (jer spec dalvie nurodvia, kad §i solvga farkoma).

2.6, Pirkéjas Sutarties bendrosios dalies 3.5.1 punkte nurodytus prekiy darbinius etalonus ir su Juo
pateiktus prekes gamybai naudojamy pagrindiniy ir pagalbiniy medziagy pavyzdzius Pardavéjui grazina
tk tada, kai Pardavéjas biina jvykdes visus sutartinius jsipareigojimus, jskaitant garantinius
ISIparcigojimus,

3.7, Jeigu Sutarties galiojimo metu prekes gamintojas pakeitia/atnaujina Sia Sutartimi perkamos prekes,
modeli/pavadinima, kuris yra nurodytas Sutartyje, Pardavéjas turi teise, pried tai suderings su Pirkéju ir
S Jue - pasirasgs  papildomy  susitarimag,  tickti  naujo modelio/pavadinimo  prekes.  Naujo
modelio/pavadinimo prekes turi atitikti Sutantyje ir Jos priede (-uose) perkamoms prekéms nustatytus
reikalavimus, uz 13 pacia kaina, o jy techniniai duomenys negali bati prasteni uz techninius duomenis
prekiy, del kuriy buvo sudaryta Sutartis. Naujo modelio prekeés privalo biiti suderinamos su kitomis pagal
Sia Sutartj perkamomis prekemis ir Pirkejo jau turimomis prekemis,




4. Mokéjimo terminai ir salygos

4.1. Pardavéjui sumokama, kai sutarties objektas atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus
reikalavimus perduodamas Pirkéjui, abiem Salims pasiradius perdavimo - priemimo akta (jeigu
pasirasomas). per 30 (trisdesimt) dieny nuo perdavimo-priémimo akto pasiradymo (jeigu pasirasomas) ir
saskaitos gavimo dienos (saskaita faktGra taip pat turi bati iSsiysta ir elektroninemis priemonemis), Jei
nustatomos kitokios apmokejimo salygos, jos turi biiti nustatytos sutarties specialioje dalyje. Pirkéjui
veluojant atsiskaityti Siame punkte numatytu terminu, Pirkéjas, Pardavéjui pareikalavus (ne véliau kaip
per 30 {trisdesimt) dieny nuo parcikalavimo gavimo), moka palikanas pagal Lietuvos Respublikos
mokejimy, atlickamy pagal komercines sutartis, vélavimo prevencijos jstatyma.

4.2, Pardavéjui pristacius prekes. Pirkéjas per 3 (iris) dienas turi teise nuspresti, ar Pardavéjo
pristatytoms prekems (nustatytai prekiy partijai arfir siuntai) bus atlickami laboratoriniai bandymai tam,
kad biity jsitikinta, jog prekes atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus. Jeigu
Pirkéjas priima sprendima, kad laboratoriniai bandymai prekéms nebus atliekami, prekes, atitinkanéios
Sutartyje ir priede/uose nustatytus reikalavimus, priimamos ir ug priimias prekes Pirkéjas sumoka
Pardavéjui per 30 (trisdefimt) dieny nuo saskaitos gavimo dienos. Jeigu Pirkéjas nusprendzia, kad
laboratoriniai bandymai prekéms bus atlickami, uz prekes sumokama per 30 (trisdedimt) dieny po to, kai
yra gauti laboratoriniy bandymy rezultatai ir patvirtinta, kad prekes atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose)
nustatvtus reikalavimus (jei spec. dalvie nurodvia, kad $i sqlvea taikoma).

4.3, Jeigu vz prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydzio avansas, Pardavéjas
Isiparcigoja per 3 (penkias) darbo dienas nue pranedimo gavimo dienos pateikti Pirkéjo sumokamo
avanso sumai. avansinio apmokéjimo banko garantija arba draudimo bendroves laidavimo radta (kuri/-is
galioty 2 (du) menesius ilgiau nei prekiy pristatymo terminas) ir avansinio mokejimo  saskaita.
Pardavéjas taip pat turi pateikti patvirtinimg i$ draudimo bendrovés (apmokéjimyg jrodant] dokumentg ar
pan.), kad laidavimo radtas yra galiojantis (jeigu sutarties vvkdymas bus uZtikrintas laidavimu).

4.4. Banko garantijoje ar laidavimo raste privalo bati ira8yta, kad garantas/laiduotojas neatsaukiamai ir
besalygiskai jsipareigoja per 14 (keturiolika) dieny nuo radtitko pranedimo, patvirtinantio Sutarties
nutraukima  del  Pardavéjo kaltés. 5 Pirkéjo gavimo, sumokéti  Pirkéjui  suma, nevirdijant
lardavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant j Pirkéjo saskaity.

4.5 Negali bati nurodyta, kad garantas ar faiduotojas atsako tik vz tiesioginiy nuostoliy atlyginimg.
Negali biiti jradytos nuostatos ar sglygos, kurios ipareigoty Pirkéjg jrodyti garantija ar laidavimo radta
isdavusiai imonei, kad su Pardavéju Sutartis nutraukta teisétai arba Kitaip leisty garantija ar laidavimo
rasty isdavusiai jmonei nemoketi (arba vilkinti mokeéjima) garantija ar laidavimu uztikrinamos
{laiduojamos) sumos.

4.6. Avansinio apmokéjimo banko garantija arba draudimo bendroves laidavimo radtas. neatitinkantys
Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5, punktuose nustatyty reikalavimy, nebus priimami. Tokiu atveju bus
latkoma. kad Pardavéjas avansinio apmokéjimo banko garantijos arba draudimo bendroves laidavimo
rasto Pirkejui nepateike ir bus atsiskaitoma pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punkta.

4.7, Pirkéjas avansg sumoka per 10 (desimt) dieny nuo avansinio apmokejimo banko garantijos ar
draudimo bendrovés laidavimo rasto ir avansinio mokejimo saskaitos gavimo (jei spec. dalyje nurodyia,
kad avansas bus mokamas) dienos.

4.8. Salys turi teise sudarvti papildomus susitarimus deél avansinio apmokejimo banko garantijoje arba
draudimo bendroves laidavimo radte numatytos sumos sumazinimo Pardavejui tinkamai jvykdzius dalj
:.;hll'?li_1l'l‘,'|‘!__‘l'l|llt'|u.
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. Prekiy kokybeé

L. Prekes turi atitiku Sutartyje ir jos priede (-uase) nurodytus reikalavimus.

2.2, Pardavéjas sutinka. kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstvbinio kokybés
uztikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis | atitinkamg NATO valstybés ar organizacijos Valstybinio
Roxybes uZtikrinimo padalinj Pardavéjo valstybeje, kad bity vykdoma Valstybinio kokybeés uztikrinimo
priczidra sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec dalyie nurodvta. kad §i sqlvga taikoma). Jeigu

"




Pardavéjas néra  gamintojas, Sis  reikalavimas jraukiamas | Pardavéjo sutart su jam prekes
pagaminusiu tiekeju, apie tai informuojant Pirkeéja (jef spec. dalyje nurodvia, kad $i sqlyvga taikoma).

5.3, Prekiy priemimo metu nustadius jy neatitikimg Sutartyje ir jos priede (-uose) nustalytiems
reikalavimams. nedelsiant kvieciami Pardavéjo atstovail, kuriems dalyvaujant surasomas aktas, prekés
nepriimamos. o Pardavéjui taikoma sutarting atsakomybe (Sivo atveju sutartine atsakomybe taikoma,
jeigu prekiu pristatymo terminas jau pasibaiges).

34, Tuo atveju, kair kontliktas del prekiy kokybes ir jy atitikimo Huurt}_le ir jos priede (-uose)
nustatytiens reikalavimams negali boiti iSsprestas Sutarties ba]lu susitarimu, Salys turi teise kviesti
nepriklausomus ekspertus. Visas su ckspertu darbu susijusias iflaidas pudengia Salis, kurios nenaudai
priimtas eksperty sprendimas.

5.5. Pirkéjui. vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekéms atlikt
laboratorinius bandymus, 15 pasirinktos prekiy siuntos, dalyvaujant Pardavéjo atstovui, pasirenkamas
Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekiy kiekis, kuriy atitikimas reikalavimams, nustatytiems
Sulartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas (el spec. dalyje nurodyta, kad i sglyga taikoma),

5.6. Jeigu luboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikima reikalavimams, nustatytiems sutartyje
it priede (-uose), nustatoma, kad prekes jy neatitinka, suraSomas aktas, likusios prekeés (partija ir/ar
stunta) neprimamos ir visas prekiy kiekis grazinamas Pardavéjui. UZ prekes neapmokama bei laikoma,
had prekes nebuvo pristatytos, o Pardavéjui taikomos sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos
sankeijos. Nustacius prekiy neatitikimg sutartyje ir priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, Pirkéjas
uZ bundymams panaudotas prekes neapmoka. o Pardavéjas turi apmoketi laboratoriniy bandymy islaidas
bet sumoketi Pirkejui 10% dydzio nuo idbrokuotos partijos kainos be PVM Saliy i anksto sutartus
mimimalius nuostolius, kurie skirti atlyginti Pirkéjo patirtas administracines islaidas, organizuojant
prekiu laboratoriniy bandymy procediiras. Tokiu atveju Pardavéjas privalo vietoj jam graZinty prekiy,
neatitinkaniy sutartyje ir priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, pristatyti naujas, sutarties ir priede
(-uose) nustatyvtus reikalavimus atitinkanéias prekes. Prekiy keitimas vykdomas Sutarties specialiojoje
dalyje nustatyiu terminu (jei spec. dalyje nurodvia, kad $i sqlvea taikoma).

5.7, Jeigu laboratoriniy bandymy metu patikrinus prekiy atitikimg reikalavimams, nustatytiems sutartyje
it Jos priede (-uose), nustatoma, kad prekés juos atitinka, Pirkéjas apmoka laboratoriniy bandymy
iSlardas. o Pardavéjas tri laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti Pirkéjui naujomis
prekemis be papildomo apmokéjimo,

6. Prekés kokybés garantija

6.1. Prekems suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybés
garantijos/tinkamumo naudoti terminas.

6.2 Kokybes garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavéjas privalo ne veliau kaip per
Sutarties specialiojoje dalyje nustatyty termina savo sgskaita vieto] prekés su trikumais pateikti kitg
analogisky prekg. kura bity galima naudotis prekes jsigytos pagal Sia Sutartj trikumy 3alinimo
latkotarpiu, autinkandia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (fei spec. dalyje
nurodvta, kad i sqlyga taikomay.

.3 Kokybes garantijos termino metu Pardavéjas privalo ne veliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje
nustatyta terming savo saskaita padalinti prekiy trikumus arba, nepavykus jy pasalinti, preke su
trikumais savo saskaita pakeisti nauja, atitinkan¢ia Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatvtus
reikalavimus bei kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo)/Tinkamumo naudoti termino
metu Pardavéjas privalo ne veliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatyta termina savo saskaita
pakeisti prekes atitinkanciomis Sioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams bei
kompensuoti Pirkéjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo),

b4 Apie garantinio/tinkamumo  naudoti termino metu  pastebétus prekiy trilkumus Pardavéjas
informuojamas  radtu (faksu arba padtu). Pareiksti pretenzija del prekés kokybes galima viso
garantinio/tinkamumo naudoti termino galiojimo metu.

6.5. Pirkéjas prekiu kokybes L_ar.mmus termino metu gali nuspresti atlikti laboratorinius bandymus i3
pasirinktos prekiy siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siunta sudaro kelios partijos), dalyvaujant
Pardavejo atstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodyty prekiy kiekj, kuriy atitikimas
retkalavimams. nustatytiems Sutartyje ir priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gauti laboratoriniy
bandymy rezultatai neatitinka Sutarties priede (-uose) prekéms nustatyty reikalavimy, brokuojama visa




pristatvia  prekiy - siunta/partija ir laboratoriniy bandymy iSlaidas, apmoka Pardavéjas. Nustatyly
reikalavimy neatitinkanéy prekiy pakeitimas kokybiskomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies
6.3 punkto nuostatas (jei spec. dalyje nurodyvia, kad §i sqlvga taikoma).

6.6. Jeigu preke pakeiciama nauja. jai suteikiamas toks pats Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas
garantinis terminas, kuris skai¢iuojamas nuo naujos prekés perdavimo-pri¢émimo akto pasiradymo dienos.
6.7, Prekiy. kuriomis Pirkéjas negaléjo naudotis triikumy Salinimo metu, kokybes garantijos terminas
pratgsiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekés trikumy Salinimo laikotarpiui.

6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyla kokybés garantija netaikoma, jeigu
Pardavéjas jrodvs, kad prekiy trikumai atsirado dél neteisingo ar netinkamo Pirkéjo elgesio su
prekémis arba treciuju asmeny veiklos, arba nenugalimos jégos.

7. Nenugalimos jégos (force majeure) aplinky bés.

7.1. Salis nera laikoma atsakinga uZ bet kokiu jsipareigojimy pagal Sia Sutartj nejvykdyma, jeigu jrodo,
kad tai jvyko del nejprasty aplinkybiy, kuriy Salys negaléjo kontrolivoti ir protingai numatyti, bei uzkirsti
kelio iy aplinkybiy ar ju pasekmiy atsiradimui. Nenugalimos jégos aplinkybemis laikomos aplinkybes,
nurodytos  Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybés esant
nenugalimos  jegos (force majewre) aplinkybems taisyklése, patvirtintose Lietuvos Respublikos
Vyriausybes 1996 m. liepos |5 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jégos aplinkybes Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 ,,Dél nenugalimos
jegos (force majeure) aplinkybes liudijantiy pazymy isdavimo tvarkos patvirtinimo™ ar jj pakei¢iandiais
norminiais teises aklais. Esant nenugalimos jegos aplinkybéms Sutarties Salys Lietuvos Respublikos
teises aktuose nustatvta tvarka yra atleidziamos nuo atsakomybés uZ Sutartyje numatyty prievoliy
nejvyvkdyma, daling nejvykdyma arba netinkama jvykdyma, o jsipareigojimy vykdymo terminas
pralesiamas.

7.2 Salis, prasanti ja atleisti nuo atsakomybes, privalo pranesti kitai Saliai rastu apie nenugalimos jegos
aplinkvbes nedelsiant, bet ne veliau kaip per 10 (dedimt) darbo dieny nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
pamiskeymo, pateikdama jrodymus. kad ji émesi visy pagristy atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas, Kad sumazinty iSlaidas ar neigiamas pasckmes. taip pat prane$ti galima jsipareigojimy
ivykdymo terming. Pranesimo taip pat reikalaujama. kai idnyksta jsipareigojimy nevykdymo pagrindas.

8. Kodifikavimas

8.1 Per 5 (penkias) dienas po Sutarties jsigaliojimo Pardavejas privalo pateikti Pirkéjui jo nurodvtu
adresu pasirasytos Sutarties kopijg ir perkamoms prekéms identifikuoti reikalingus duomenis pagal Sios
Sutarties priede pateikias formas | Kodifikuoting materialiniy vertybiy saradas” ir . Informacija apie
gamintoja ir tickeja”. Pardavéjas turi pateikti uzpildytas ir pasiradytas formas elektroniniu pavidalu arba
popierines ju kopijas (jei spec. dalyfe nurodyta, kad $i sglyea taikoma),

8.2, Pirkéjui parcikalavus, Pardavéjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavimui
reikalinga papildomg techning dokumentacijg (pvz. technines charakteristikas, bréZinius, nuotraukas,
katalogus, nuorodas ir pan.)

9. Sutarties nutraukimas

9.1. Si Sutartis gali bt nutraukta:

9.1.1. rastisku Saliy susitarimu;

9.1.2. nenugalimos jégos aplinkybems utrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodyta dieny
skaiciy (priklausomai nuo sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje
dalyje gali bati nuo 14 iki 60 dieny) ir abiem Salims nesudarius susitarimy del $ios Sutarties pakeitimo,
leidzianéiy Salims toliau vykdyti savo isipareigojimus, kiekviena Sutarties Salis gali vienadaliskai
nutraukti Sutart), pranesant apie tai kitai Sutarties Saliai rastu ne véliau kaip prie3 7 (septynias) dienas.
9.2 Pirkejas, ne veliau Kaip pries 7 (septynias) dienas (jeigu Sutarties specialiojoje dalyje nenurodytas
Aitas termings) radtu informaves Pardavéjg turi teisg vienadalidkai nutraukti Sutartj dél esminio Sutarties
pazerdimo. Esminiu Sutarties pazeidimu laikoma, jeigu:

9.2.1. Pardavéjas veluoja pristatyli prekes Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu;

9.2.2. Pardavéjas nevykdo (ar informuoja, kad negales vykdyti) sutartinio jsipareigojimo tiekti prekes;




923 Pardavéjas didina prekiy kainas/jkainius, isskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkie
numatyia atvejj.

9.2.4. Pardavéjas nevykdo arba netinkamai vvkdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkie numatytus
garantinius jsipareigojimus:

9.2.5. Pardavéjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto jsipareigojimo (jeigu
sutarties vkdvmas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantija);

9.2.6. Pardavéjo pateiktos prekes ar jy kokybé neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatyty
retkalavimu;

G.2.7. Pardavéjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokejimo banko garantijos, kuri galioty ne
maziau Kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.3, punkte (feign pagal swarties sqlygas numatytas
avanso mokejimas );

9.2.8. Sutarties galiojimo laikotarpiu Pardavéjas vra jtraukiamas | Nepatikimy tickeéjy sarady;

929 Paaitkejus, kad Pardavéjas néra patikimas ir kelia pavoju nacionaliniam saugumui.

9.1 Pirkéjas, ne veliau kaip pries 7 (septynias) dienas (jeigu Sutarties specialiojoje dalyje nenurodytas
kitas terminas) rastu informaves Pardavéja turi teise vienadalidkai nutraukti Sutartj, jeigu Pardavéjas
vra likviduojamas ar kreipiamasi | teisma dél bankroto ar restruktirizavimo bylos i8kelimo, arba jam
iskelty bankroto ar restrukilrizavimo byla, arba prilmamas sprendimas dél neteismines bankroto
procedaros pradejimo.

9.4, Nutraukus sutantj, Pardavéjas per 10 (desimt) dieny nuo Sutarties nutraukimo dienos turi grazinti
Pirkéjui jo sumoketa avansa (jei toks buvo sumokétas) uZ prekes. kurios nebuvo pristatytos.

10, Gindy sprendimo tvarka

101, Sutartis sudaryta ir turi bt aiskinama pagal Lietuvos Respublikos teisg.

10.2 Visi tarp Sutarties Saliy kile gin¢ai ar nesutarimai, susije su Sutartimi, sprendziami deryby biidu, o
nepavykus taip idspresti gindo, jis bus nagringjamas Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta tvarka
Lietuvas Respublikos teismuose pagal Pirkéjo (arba jeigu Pirkéjas ne juridinis asmuo, o Lietuvos
kartuomenes padalinys |, pagal juridinio asmens — Lietuvos kariuomenés ) buveinés vieta.

1. Atsakomybe

I'1.1. Pavelaves pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodyta terming, Pardavéjas moka
Pirkéjui nuo 0,05 iki 0.2 % dyd?io (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo
nepristatviu prekiy kainos be PVM u? kiekviena uzdelsty diena/valanda (taikoma priklausomai nuo to,
kaw jsiparetgojimo terminas yra skailivojamas Sutarties specialiojoje dalyje) Saliy i3 anksto sutartus
minimalius nuostolius, kuriy sumekejimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vvkdant sutartj. Saliy i§ anksto sutartus
minimalius npuostolius Pardavéjas jsipareigoja sumoketi ne véliau kaip per saskaitoje faktliroje ar
pareikalavime nurodyty terming.

1.2, Kokybes garantijos termino metu pavélaves per Sutarties specialioje dalyje nustatyta terming
ivyvhdyt Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka Pirkéjui
nuo .05 ik 0.2 % dyvdzio (konkretus dyvdis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekiy, kurios
vra nepakeistos, kainos be PVM uz kiekviena uzdelsty diena/valanda Saliy i$ anksto sutartus minimalius
nuostohius, kuriy sumokejimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus
nuostolius Pardavéjui nevyvkdant arba netinkamai vykdant savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy
garantja/tinkamumo naudoti terminu.

|1.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termine metu pavelaves per Sutarties specialioje dalyje nustatyty
terming jvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nustatytus jsipareigojimus, Pardavéjas moka
Pirkejui nuo 0,05 1k 0,2 % dyvdzio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekiy,
kuriy wokumai nepadalinti, ar prekiu, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM uZ kickvieng uidelsta
diena/valanda Saliy i$ anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy sumokéjimas neatleidia Pardavéjo
nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius Pardavéjui nevykdant arba netinkamai vykdant
savo jsipareigojimus, susijusius su prekiy garantijatinkamumo naudoti terminu.

1 1.4. Nutraukus Sutart] del Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2,9.2.3, 9.2.5, 9.2.6, (9.2.7 (jeigu pagal
sutarties sqlygas numatytas avanso mokejimas)) 9.3 punktuose ar kity Sutarties specialiojoje dalyje
isvardinty priczastiy, Pardavéjas per 14 (keturiolika) dieny (skai¢iuojant nuo Sutarties nutraukimo

= o




dienos) turi sumoketi Pirkéjui ne maziau kaip 7 (septyniy) % sutarties kainos be PVM (arba bendros
pasiilymo kainos) (konkretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma Sutarties
specialioje dalyje) Saliy i$ ankstlo sutartu minimaliu nuostoliy, bet ne daugiau kaip visy pagal §ig Sutart)
nejvvkdviu jsipareigojimu kainos be PYM. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy sumokéjimas
neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius, Pardavéjui nevykdant ar
netinkamai vvkdant sutart).

1 1.5, Nutraukus Sutartj dél Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkie nurodytos priezasties, Pardavéjas
per 7 (septvnias) dienas (skai¢iuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumoketi Pirkéjui prekiy su
trilkumais jsigijimo kainos be PVM dydZio Saliy i3 anksto sutartus minimalius nuostolius, bet ne daugiau
kaip visu pagal 3ia Sutartj nejvykdyty jsipareigojimu kainos be PVM. Saliy i§ anksto sutarty minimaliy
nuostoliy sumokejimas neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostolius,
Pardavéjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutart).

11.6. Kiti sutartings atsakomybés taikymo Pardavéjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
11.7. Finansavimo vélavimas i3 biudzeto yra salvga visiSkai atleidzianti Pirkéjy nuo civilinés
atsakomybes ir palikany mokejimo uz paveluoty atsiskaityma.

12. Sutarties galiojimas

12.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims ja pasiradius ir Pardavéjui pateikus Pirkéjui Sutarties jvykdymo
uztikrinimo banko garantija ar draudimo bendrovés laidavimo radta (sqlvga tatkoma, jeigu sularties
vikdvmas bus witikrintas laidavimu arba banko garamtijal, vitikrinantj Sutarties bendrosios dalies 11.4
punkte nurodytos sumos sumokejimyg (Bankoe garantijoje ar draudimo bendroves laidavimo raste
garantas/laiduotojas turi jsipareigoti sumokeéti Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodyta sumg
Pirkéjui nutraukus Sutarty del bent vienos 15 9.2.1 - 9.2.7, 9.3 punktuose ar kity Sutarties specialiojoje
dalvje iSvardinty priczaséiu). Garantijos ar laidavimo rastas, kuriame nurodoma, kad garantas ar
laiduotojas atsako tik uz tiesioginiy nuostoliy atlyginimg nebus priimamas, kadangi turi bati
Isipareigojama atlyginti konkre¢ia Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma, nurodyta sutarties |1.4 punkte)
(eigu sitarties vikdymas bus witikrintas laidavinmu arba banko garantifa).

12.2. Garantas/laiduotojas turi neatfaukiamai ir besalygiskai jsipareigoti ne veliau kaip per 14
(keturiolika) dieny nuo radtisko pranedimo, patvirtinancio Sutarties nutraukimg deél Sutartyje numatyty
pagrindu esant Pardavéjo kaltei, jvykdyti prievole ir sumokéti jsipareigotg suma, pinigus pervedant |
Pirkéjo saskaita (jeigu sutarties vvkdvmas bus utikrintas laidavimu arba banko garantija).

12.3. Pardavéjas ne veliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasiraSymo pateikia Pirkéjui
Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodytg Sutarties jvykdymo uZtikrinimo banko garantijg arba
draudimo bendroves laidavimo radta. kuris galioly dviem menesiais ilgiau nei Sutarties specialiojoje
dalyie nurodyvtas prekiy tieckimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Pardavéjas taip pat turi
pateikti patvirtinimg 18 draudimo bendroves (apmoké¢jimg jrodant) dokumenta ar pan.), kad laidavimo
radtas yra galiojantis (Jeigu swarties vvkdymas bus wittkrintas laidavimu). Sutarties  jvykdymo
urtikrinimo banko garantijoje arba draudimo bendrovés laidavimo raste nurodytos sumos sumokejimas
neturt bt siejamas su visisku Pirkéjo patirty nuostoliy atlyginimu ir neatleidzia Pardavéjo nuo pareigos
juos atlyginti pilnai (feigu swarties vvkdvmas bus uztikrintas laidavimu arba banko garantifa).

124 Jei sutarties vykdymo metu sutarties jvvkdymo uZtikrinima i8daves juridinis asmuo (bankas ar
draudimo bendrove) negali vykdyti savo jsipareigojimy (sustabdoma veikla, paskelbiamas moratoriumas
ir pan.), Pardavéjas per 10 (dedimt) dieny pateikia nauja Sutarties vykdymo uztikrinima, tokiomis
paciomis salygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavéjas nepateikia naujo Sutarties jvykdymeo
uztikrinimo. Pirkéjas turi teis¢ nutraukti Sutartj, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkte nustatyta
tvarka.

12,5, Sutarties jvykdymo uZtikrinimas grazinamas per 10 (desimt) dieny nuo $io uztikrinimo galiojimo
termino pabaigos Pardavéjui pateikus radtiskyg pradyma (jeign sutarties vvkdvmas bus wZtikrintas
ltaidavimu arba banko garantija),

[2.6. Sutarties salygos pirkimo sutarties galiojimo laikotarpiu negali biiti keitiamos, iSskyrus tokias
Sutarties salveas, kurias pakeitus nebiity pazeisti VieSyju pirkimy jstatymo 3 straipsnyje/Viesujy pirkimy,
atlickamy gynvbos ir saugumo srityje jstatymo 6 straipsnyje nustatyti principai ir tikslai bei tokiems
Sutarties salygy pakeitimams yra gautas Viesyjy pirkimy tamybos sutikimas (kai sutikimo gavimas yra
privalomas pagal jstatymus). Sutarties salvgy keitimu nebus laikomas Sutarties salygy koregavimas joje




numatytomis aplinkybémis, jei 3ios aplinkybes nustatytos aiskiai ir nedviprasmiskai bei buvo
pateiktos pirkimo dokumentuose.

12.7. Sutarties galiojimo metu Salims pastebejus techninio apsirikimo, rafybos klaidy (netinkamai
perkeltos nuostatos i§ pasitlymo ar pirkimo salygu ir ku.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems uZ Sutarties
vykdyma atsakingiems asmenims ar Sutarties Saliy rekvizitams, Sutarties §u|ys radtidku susitarimu gali
patikslinti Sutarties salygas nesikreipiant | Viesujy pirkimy tarnybg. Toks sutarties sglvgy patikslinimas
nebus laikomas Sutarties salygy keitimu.

12.8. Sutartis gali biiti pratgsta Sutarties Specialiojoje dalyje nustatytomis salygomis.

12.9, Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiskia Saliy prievoliy
pagal Sutartj pabaigos ir neatleidZia Saliu nuo civilines atsakomybeés uz Sutarties pazeidima.

13. Susirasin¢jimas

13,1 Pirkéjo ir Pardavéjo vicnas kitam siunéiami pranesimai lietuviwangly (raikoma, jeigu sutariis
sudaroma angly kalba) kalba turi biti rastiski, Saliy viena kitai siun¢iami pranesimai turi biiti siuntiami
pastu. elektroniniu pastu, faksu arba jleikiami asmeniskai. PraneSimai turi biti siunCiami Sutarties
specialiojoje dalvje Saliy rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntejui reikia gavimo
patvirtinimo, jis nurodo tokj reikalavimg praneSime. Jei yra nustatytas atsakymo j rastiska pranedimg
gavimo terminas, siuntéjas pranedime turéty nurodyti reikalavima patvirtinti raStisko pranesimo gavima.
13.2. Salys isipareigoja ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas radtu viena kitai pranesti apie Sutarties
specialiojoje dalyje nurodyty Salies rekvizity pasikeitimg. Sutarties Salis nepranesusi apie savo rekvizity
pasikeitima laiku, negali reik8ti pretenzijy del kitos Salies veiksmy, atlikty vadovaujantis Sutartyje
pateiktais Salies rekvizitais.

14. Konfidencialumas

14.1. Salys privalo uztikrinti, kad informacija, kurig jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik vykdant
Sutartj ir nebus naudojama tokiu biidu, kuris pakenkty informacijg perdavusiai Saliai.

142 Salvs jsipareigoja uztikrinti visos joms zinomos ir (ar) patiketos informacijos slaptumg Sutarties
galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar ja nutraukus.

14.3. Pardavéjas jsiparcigoja be Pirkéjo ifankstinio radytinio sutikimo nenaudoti Pirkéjo jam pateiktos
informacijos nei savo, nei bet kokiy trediujy asmeny naudai, neatskleisti tokios informacijos kitiems
asmenims, isskyrus Lietuvos Respublikos teisés akty numatytus atvejus.

15. Baigiamosios nuostatos

15.1. Sutartis sudaryta lietuviyangly, lietuviy ir angly kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po vieng/du

kickvienal Salial) (tatkoma priklausomai nue to kokiomis kathomis bus sudaroma sutartis). Abu tekstai

autentiski ir turi vienoda teisine galig. Atsiradus neatitikimams tarp teksty lietuviy ir anglu kalbomis,

pirmenybe teikiama tekstui angly kalba (taikoma, jeigu sutartis sudaroma su uZzsienio pardavéju lietuviy

1 angly kalba ),

15.2. Sia sutart sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei sutarties priedas (-ai). Visi Sios Sutarties

priedai yra neatskiriama Sutarties dalis.

153 Ne viena i§ Saliy neturi teises perduoti trediajam asmeniui teisiy ir jsipareigojimy pagal Sig Sutartj

he isankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

154 Pazeides Sios sutarties dalies 15.3 punkte nurodyta jpareigojimy Pardavéjas moka Pirkéjui 5 proc.

sutarties/pasiiilymo kainos be PVM dydzio Saliy i§ anksto sutarty minimaliy nuostoliy suma, jeigu

sutarties Specialiojoje dalyje nenustatyta Kitaip.

15.5. Pardavéjas garantuoja, kad turi visas Sutarties jvykdymui reikalingas licencijas. Pardavéjas

| jsipareigoja atlyginti Pirkéjui nuostolius, jeigu Pirkéjui buty pateikita pretenziju ar iSkelta byly del
patenty ar licencijy pazeidimy, kylan¢iy i§ Sutarties ar padarytu ja vykdant.

| 156 Sutarties Salys patvirting, kad sudarydamos Sutartj nevirsijo ir nepaZeide savo kKompetencijos

(jstaly, nuostaty, statuto, jokio Sutarties Salies valdymo organo (savininko, steigejo ar Kito

kompetentingo subjekto) nutarimo, sprendimo, jsakymo, jokio privalomo teisés akto (taip pat ir lokalinio,

individualaus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimao) ar kt.).

15.7. Sutarties vvkdymas gali biiti aidkinamas Saliy radtisku sutarimu nekeiéiant sutarties salyguy.
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I5.8. Subtiekejo (-u)/subteikejo pavadinimas, jo (- y) vykdomy sutartiniy jsipareigojimy dalis yra
nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

15.9. Sutartyje nustatyto subtickéjo (-y)/subteikéjo (-y) pakeitimas Kitu subtiekeju (-ais)/ subteikéju (-ais)
iforminamas rafytiniu Sutarties pakeitimu (taikoma, jei Pardavéjas juos numato pasitelkii).

15.10. Pardavéjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie alstovauja Pardavéjui, priiminéja ir tvirtina Pirkéjo
teikiamus prekiy uzsakymus, tickiamu prekiy samata, dalyvauja susitikimuose su Pirkéju ir atlicka Kitus
veiksmus, batnus tinkamam $ios Sutarties vykdymui yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.

15.11. Pirkéjo paskirti asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkéjui, teikia Pardavéjui prekiy vZsakymus,
prekiy samata, dalyvauja susitikimuose su Pardavéju ir atlicka kitus veiksmus, biitinus tinkamam Sios
Sutarties vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
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2019 m. Ruo 1§ d
Prekiy pirkimo-pardavimo sutarties Nr. KPS-6¢
| priedas

TECHNINE SPECIFIKACIJA KARIU APATINIAMS DRABUZIAMS
(trijy sluoksniy)

1. BENDROSIOS NUOSTATOS

I, Kariy apatiniai drabuZiai skirti kariams deveti visais mety laikais po lauko uniforma,
derinant sluoksniy sistema.

1.1 Sistemg sudaro Sie trikotaZzinial komplektai:

I.1.1. 1 sluoksnis: apatiniai drabuziai — mardkinaitiai trumpomis rankovémis (vienodas
modelis vyrams ir moterims) ir trumpikes (moterims - kelnaités); modeliai pateikti |
priede;

1.1.2. 11 sluoksnis: Silti apatiniai drabuZiai — mardkinai¢iai ilgomis rankovemis (vienodas
modelis vyrams ir moterims) ir kelnés (skirtingi modeliai vyrams ir moterims); modeliai
pateikti 2 priede:

.13, 111 sluoksnis: apatiniai drabuZiai ypaé Saltam orui — marSkinaiciai ilgomis rankovémis
(vienodas modelis vyrams ir moterims) ir kelnés (skirtingi modeliai vyrams ir
moterims); modeliai pateikti 3 priede;

1.2 Kariy apatiniai drabuZiai turi biiti pagaminti pagal 3ioje techninéje specifikacijoje nustatytus

reikalavimus.

1.3, Gaminiai siuvami i$ trikotaZzinés medziagos, atitinkan¢ios Zemiau pateiktus techninius
reikalavimus,

.4, Kariams reikalingy drabuziy dydZiai pateiku 5 ir 6 lentelése, sudarytose pagal LST EN
| 3402 (EN 13402) standarto reikalavimus bei Lietuvos kariuomenegje priimty dydziy sistemy.

I.5. Gaminiai turi atitikti minimalius aplinkos apsaugos kriterijus, nustatytus tekstiles
gaminiams Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m, birzelio 28 d. jsakymu Nr, DI - 508
+Del Produkty, kuriy viediesiems pirkimams taikytini aplinkos apsaugos kriterijai, sgrady, aplinkos
apsaugos kriterijy ir aplinkos apsaugos kriterijy, kuriuos perkanéiosios organizacijos turi taikyti
pirkdamos prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos apraso patvirtinimo* (su pakeitimais).

| 6. Gaminiu konstravimui turi biti panaudoti LST [SO 8559 (ISO 8559) arba lygiavertio
Drabuziy konstravimas ir antropometriniai matavimai, Kdno matmenys™ duomenys.

|.7. Esant batinybei, gali biiti pareikalauta pasidti nestandartiniy dydziy drabuZiy, nevirSijant
2% uzsakyto kiekio.

|.8. DrabuZiuose neleidziami detaliy atspalviai. Pagalbinés medZiagos turi atitikti drabuZiy
apradymus bei darbin) pavyzd;.

1.9, Siuvimo sidily bei kity priedy spalva derinama prie pagrindinés medziagos spalvos.

| 10.Gaminys privalo biiti simetriSkas, porinés detalés iSdestytos simetriskai.

|1l Apatiniy drabuziy komplekty pagrindiniy matmeny matavimo vietos ir jy dydZiai cm
patcikti 1, 2 ir 3 prieduose 176-182 fgio 96-100 krGtinés apimties vyrams, Visy moteridky ir
vyrisky dydziy gaminiy maty lentelés bus derinamos su konkurso laimetoju.

I.12. Gaminiu garantinis terminas — ne maziau nei 12 (dvylika) ménesiy aktyvios eksploatacijos
sglygomis, kuris skai¢iuojamas nuo prekiy iddavimo i3 Pirkéjo sandelio dienos ir 24 (dvideSimt
keturi) menesial nuo prekiy priemimo j sandélj dokumenty pasiradymo dienos.

Il TECHNINIATI REIKALAVIMAL

2. Apatiniy drabuziy komplektai (visi trys sluoksniai) turi bati pasiiti:

2.1, 18 trikotazines medzZiagos, megztos i§ daugiagijuy tekstiiruoty poliesterio sidily apskritomis
mezgimo masinomis;

2.2. inkotazineé medZiaga turi biiti daZyta samany spalva. artima PANTONE TEKSTILE spalvy

v
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katalogo [8-0426 TP kodui. Spalvos leidziamg nukrypima nuo suderinto darbinio pavyzdzio
nustato rodiklis Spalvy skirtumas, A Ecwme (fr. 1, 2 ir 3 lentelése) ir reikalaujamas sutartics

vykdymo metu.

I sluoksnis — apatiniai drabuZiai;

&
¥
-
3

3. L.pasidt 18 wrikotazines medziagos, kurios techninés charakteristikos pateiktos 1 lenteleje.

| lentele

TRIKOTAZINES MEDZIAGOS APATINIAMS DRABUZIAMS

TECHNINES CHARAKTERISTIKOS (1 sluoksnis)

[ Eil] Rodiklio pavadinimas, Rodiklio reikimé Bandymy metodo Zymuo
{ Nr.f dimensija

[ 1. [Pluostine sudétis, % PLS 100 LST I1SO 1833 arha

.| Iygiavertis

| 2. [Pavirfinis tankis, g/m’ [25 + 10 LST 150 3801 arba

LST EN 12127 arba
lygiavertis

3. |Pynimas

platiruoias pynimas®

[punkias arba lygiiavertis

LSTEM IS 8388, 3.1.11

=
L
| 4. Mezgimo tankis ( 1-me ¢m), vnl.:
| - kilpu stulpeliy skaidius Py
[- kalpy eilutiy skaidius Py

]

13-16
19-22

LST EN 14971 arba
lygiavertis

5. |Matmeny pokytis isskalbus ir ifdziovinus (skersine ir
iEilgine kryptimis), %

ne daugiau £ 5,0

LST EN IS0 5077 arba
lygiavertis

6. |NusidaZymo atsparumas , balais

6.1. - sausai rindiai =4 LST EN IS0 105-X12 arba
lygiavertis

i 6.1, - ilapia trindiai 23 LST EN 150 105-X12 arba
lygiavertis

| 6.3. - skalbimui prie 60°C =3 LST EN 150 105-C06 arba
[ lygiavertis

| 6.4. | - prakaitui =1 LST EN IS0 105-E04 arba
lygiaverlis

] 6.5, | - dirbtined viesai =4 LST EN IS0 105-B02 arba
P lygiavertis

| T, |Spalvyg skirtumas, A Eoae <12 LST EN IS0 105-J03 arba
) lygiavertis

. |Laidumas oru, esant 100 Pa slegiy skirtumui, mmds [z 1000 LST EN IS0 9237 arba

| Iygiavertis

9, |.—"|.l.~'.pa.rurm'|;-'. pumpuravimuisi {po 30min), laipsnis >4 LST EN IS0 129451 arba

Lo

Iyiavertis

Pastabos: 1)* platiruota skersinio pynimo medZ?iaga: pagrindo ir platiravimo mezgimo siiily storiy
santykis turi baiti ne mazesnis kaip 1,5:1,0 (nurodyti storj tex);

2) atliekant 5 rodiklio bandyma, skalbimo ir dZiovinimo procedtiros pagal LST EN [SO
6.330: skalbimo procediira — 6N, d2iovinimo biidas - A:

3) rodikliui 6.3 spalvos pasikeitima vertinti po 5 skalbimo cikly:

4) nurodant priezigros Zzenkly simbolius ant gaminio pagal LST EN ISO 3758, skalbimas

gali biiti prie 40°C.

3.2 Apatiniu drabuZiy modelio apraSymas (1 priedas):

marskinaifiai tiesaus silueto, trumpomis statytomis rankovémis, nugaros pusele ilgesnée

trumpikes — klasikinio stiliaus, juosmuo sutrauktas 3,0 £ 0.2 cm plotio jveriama

clastine juosta, nupeltakiuota trimis lygiagreéiomis grandininio dygsnio siGlémis;
trumpikes priekyje su jduru i3 dvigubo trikotaZo ir prakirpimu silileje, nugaros puseje —

320

uz prickio. apykakle i8 dvigubo trikotazo, jos plotis - 2.0 + 0.2 cm;
3.2.2

su pduru;
333

kelnaités (moterims) — klasikinio stiliaus, juosmuo sutrauktas 1,2 = 0,2 cm ploio

2



3.2.4.

4.

iveriama elastine juosta (zr. | priedo eskiza); Klynelis dvigubas, iSorinis sluoksnis i3
virsaus med#iagos, o vidingje pustje turi biti jsittas medvilninis trikotazinis jduras,
kurio pluodtine sudétis 100% medvilne, pavirSiaus tankis 130 = 10 g/m®.

siuvimo sidles kaip nurodyta 7 punkte.

11 sluoksnis — $ilti apatiniai drabuziai:

4.1, pasiati 18 trikotazinés mediagos, megztos dviejy adatiniy mezgimo masinomis, kurios
technines charakieristikos pateiktos 2 lenteléje.

2 lentele

TRIKOTAZINES MEDZIAGOS SILTIEMS APATINIAMS DRABUZIAMS
TECHNINES CHARAKTERISTIKOS (11 sluoksnis)

LEil. Nr. | Rodiklio pavadinimas, dimensija Radiklio reikimé Bandymy metodo Zymuo
1. |Pluoiting sudétis, % PES 100 LST ISO 1833 arba lygiavertis
2. |Pavirdinis tankis, g/'m? 1831+ 15 LST ISO 3801 arba
. LST EN 12127 arba lygiavertis
| 3 |Pynimas dvisluoksnis® LST ISO 8388, 3.2.1 punkias
| ' arba lygiavertis
4. | Mezgimo tankis ( 1-me cm), ¥nl.: LST EN 14971 arba lygiavertis
| || kilpu stulpeliy skaidius Iy, 911
- Kilpu edudiy skaifius Py . 12-14
| 5. Matmeny pokytis idskalbus ir iSdEiovinus (skersine
fir Silgine kryptimis), %o, ne daugiau +7.0 LST EN ISO 5077 arba
{ lygiavertis
|_ 6. |NusidaZymo atsparumas |, balais
[ 6.1, |- sausai rinliai 24 LST ENISO 105-X12 arba
lygiavertis
| 6.2. | Ylapiai trindiai 23 LST EN IS0 105-X12 arba
lygiavertis
| 6.3, |- skalbimui prie 60°C =3 LST EN IS0 105-C06 arba
lygiavertis
G4, |- prakaitui =3 LST EN 150 105-E04 arba
l lygiavertis
l 6.5, |- dirbtinei dviesal =3 LST EN IS0 105-B02 arba
Iygiavertis
[ 7. [Spalvy skirtumas, A Ecur <12 LST EN ISO 105-)03 arba
|, 1 Ivgiavertis
8. Arsparumas pumpuravimuisi (po 30 min), laipsnis |z 4 LST EN IS0 129451 arba
L lygiavertis .

Pastabos: 1)*skersinio mezgimo biidu megzta dvisluoksné mediiaga (abipusis dedininis pynimas):
iSorings ir vidinés pusiy sidily storiy santykis turi biti ne mazesnis kaip 1,0:1,5 (nurodyti siaily stor]

ex).

2) atlickant 5 rodiklio bandyma, skalbimo ir d¥iovinimo procediros pagal LST EN 1SO
6330: skalbimo procedara - 6N, dZziovinimo biidas - A.

3) rodiklivi 6.3 spalvos pasikeitimg vertinti po 3 skalbimo cikly.

4) nurodant prieziiiros Zzenkly simbolius ant gaminio pagal LST EN 1SO 3758, skalbimas
gali bau prie 40°C.

3) rodiklis 8 taikomas abejoms trikotaZinés medZiagos puséms.

4.2. Silty apatiniy drabuZiy modelio apradymas (2 priedas):

42.1.

mardkinaic¢iai tiesaus silueto, ilgomis statytomis rankoveémis, nugaros puselé ilgesne uz

prickio, apykaklé i5 dvigubo trikotaZo, jos plotis- 2,0 = 0,2 cm;

kelnes ilgos, be Soniniy siiliy, juosmuo sutrauktas ne siauresne kaip 3.5 cm jveriama

elastine juosta: kelniy kleSnes turi biti uzbaigtos 71,0 em ploio atnara i3 dvigubo

trikotazo. Vyridko komplekte kelnes  priekyje su jduru i§ dvigubo trikotazo, su

prakirpimu sidléje;

komplekto kelniy moterims nuo skirto vyrams modelis skiriasi tik konstrukcija — turi

atitikti figiiros ypatumus:

siuvimo sifiles kaip nurodyta 7 punkte, isskyrus: kelniy uZpakaliné siiile gali biti atlikta
a



5.

grandininiu apmétymo dygsniu, sudarytu maZiausiai i§ dviejy sialy.

111 sluoksnis — &ilti apatiniai drabuziai vpa¢ Saltam orui:
5. 1.pasiiti i$ trikotazines medziagos, kurios technines charakteristikos pateiktos 3 lentel¢je.

3 lentele

TRIKOTAZINES MEDZIAGOS APATINIAMS DRABUZIAMS YPAC SALTAM ORUI

TECHNINES CHARAKTERISTIKOS (I sluoksnis)

Eil. Nr. | Rodiklio pavadinimas, dimensija

Rodiklio reikimé

Bandymy metodo Zymuo

|71, [Pluostine sudetis, % PES 2 90 LST1SO 1833 arba
| EL =5 |lypiavertis
| 2. IPuwrﬁims tankis, g/m’ 230+£23 LST ISO 3801 arba
LST EN 12127 urba
| lygiavertis
]_ 3. |Pynimas pikinis* vizualiniu biidu
[ Mezgimo lankis ( 1-e cm), val.- LST EN 14971 arba
i i= kilpu stulpeliy skaicius Py H-13 lygiavertis
- kilpy eiludiy skaitius Py 15-17
| L HM'.LI:menu pokytis idskalbus ir iddziovinus (skersine
ir ihilging kryptimis), %, ne daugiau +50 LST EN 150 5077 arba
[ lygiavertis
[ 6, [Nusidazymo atsparumas , balais
6.1. - sausai triniai =4 LST EN IS0 105-X12 arba
‘ lygiavertis
6.2, |- Slapiai trindiai 23 LST EN [SO 105-X12 arba
Iygiavertis
| 6.3, |- skalbimui prie 40°C** 23 LST EN IS0 105-C06 urba
lygiavertis
| 64, |- prakaitui 23 LST EN SO 105-E04 arba
lygiavertis
| 6.5. |- dirbtinei dviesai = 4 LST EN 150 105-B02 arba
lygiavertis
|' 7. |Spalvy skirtumas, A Equy <12 LST EN 150 105-J03 arba
lygiavertis
| 8 |Atsparumas pumpuravimuisi (po 30 min), laipsnis > 4 LST EN ISO 12945-1 arba
| | lygiavertis
[ 9, [Siluminis atsparumas, m*K/W = 0,06 LST EN ISO 11092 arba
lygiavertis
|— 10, [Atsparumas vandens garams, m* Pa'ty =65 LST ENISO 11092 arba
lygiavertis
| 1. |Laidumas orui (esant 100 Pa slegiy skiftumui, 20 600 + 1000 LST EN 150 9237 arba
lem® angai), mm/'s lygiavertis
12. |Ducbiamasis stipris, kPa 145 + 500 LST EN IS0 13938-1 arba
| i lygiavertis
[ 13, |Awsparumas dilinimui, sOkiai S0 600 LST EN 15012947-2 arba
| | i lygiavertis
[ 14 }Ricdiiaﬂ,us sloris, mm =22 LST EN IS0 5084 arba
I

lygiavertis

Pastabos: 1) *pakiniy Kilpy uZpildymas mezgimo raporte turi biiti 60+15 %,; vidinés ir iSorinés
mezginio pusiy sidly storiy santykis turi biti ne mazesnis kaip 2,0:1,0 (nurodyti sitily storj tex);

2) atlickant 5 rodiklio bandyma. skalbimo ir dZiovinimo procediros pagal LST EN 150
6.330: skalbimo procediira — 4N, d¥iovinimo biidas — A;

£ 72
57

3) rodikliui 6.3 spalvos pasikeitima vertinti po 5 skalbimo cikly.

4) nurodant priezidros Zenkly simbolius ant gaminio pagal LST EN 150 3758, skalbimas
gali bt prie 30°C.

Apatiniy drabuziy ypa¢ Saltam orui modelio aprasymas (3 priedas):

. marskinai¢iai ilgomis statytomis rankovemis. Nugaros pusele ilgesne uZ priekio. Auksta

apykakle uzsegama uZtrauktuku, 15 virSuje vidaus prisiuvama tos patios medziagos, Tem
skersmens puses skritulio formos detalé, kuri apsaugo nuo uZtrauktuko trynimosi j oda

4



uzsisegus; Soncliai ir rankoves apatine dalis per visa ilgi — i§ vienos detalés (jduro
plotis: ties rankoves palenkimo sidle - 9,0 =1,0 cm, paZasties srityje — 13,0 = 1,0 cm,
ties marikinaitiy palenkimo sitile - 10.5 £ 1.0 cm); apykaklés konstrukcija, apimant
kritines dalj per uZtrauktuko ilgi (uZtrauktuko ilgis — 36,0 + 1,0 ¢m), i§ dvigubo
trikotazo: geresniam apykaklées prigulimui, apykaklés nugaring pusé durta (jduro plotis
apykakles virSuje 8,5 =1,0 ecm); rankovés sitl¢je, 4,5 £1.0 cm atstumu nuo krasto, turi
buti 5.0 = 1,0 em anga nyks&iui; uztrauktukas turi atitikti 4 lenteleje pateiktas technines
charakteristikas.
kelneés ilgos. be Soniniy sidliy, juosmuo sutrauktas ne siauresne kaip 3,5 cm prisiuvama
clastine juosta; vyrisko komplekto kelnés priekyje su jduru i dvigubo trikotaZo, su
prakirpimu sidlcje;
5.2.3. kelniy moterims nuo skirto vyrams modelis skiriasi tik konstrukeija — turi atitikti fig@iros
Ypalumus;
524 siuvimo sidles kaip 7 punkte, i8skyrus: kelniy uzpakaling sitilé ir apykaklés konstrukeija
gali but atliktos grandininiu apmétymo dygsniu, sudarytu maziausiai i$ dviejy siily.

]
L
F-d

4 lentele
TECHNINIAI REIKALAVIMAI UZTRAUKTUKAMS
Rodikli dini |
| B PRECImal Rodiklio ‘ Bandymy metodo Zymuo
dimensija relkdmé

|1 Galvutés pakabuko nutraukimo stiprumas, N 4 55[} | BS 3084, B priedas?rhba

5 lygiavertis
|4 s oy y | BS 3084, D priedas arba

R 1F: Suje s as, M . .

- Ihi}l]-ll.‘.l viriuje Upru_lﬁu > II_l_}_ bymiavertis
l 3. UZzsegimy — atsegimy cikly skai¢ius be gedimy, BS 3084, F priedas arba
ciklai 2 500 lygiavertis
| S cse s ; BS 3084, G priedas arba
| 4. Dantuky takelio skersinis stiprumas, N } > 370 fvikvertis

6. Juosmens  sutraukimui panaudota  elasting  juosta turi bati kokybiska (neprarasti
clastingumo) visg eksploatavimo laikg (maZziausiai 12 mén. intensyvaus dévéjimo).

7. Visos detales kerpamos mezgimo kryptimi i3 vieno medzZiagos gabalo. Detaliy sujungimo
siiles turi bati atliktos dengiamuoju grandininiu dygsniu, sudarytu i§ Zediy sitly (keturiy adatos
siily, vieno kilpiklio siGlo ir vieno dengiandiojo siiilo) arba Iygiaver€iu, ne blogesnés kokybes.
Palenkimo sidles atliktos ploks¢iasitile. Visos sitlés turi biti neSiurk3tios, nedirginti odos lietiantis.
Turt bat naudojami putliis tekstiiruoti poliesteriniai sidilai. turi bati priziGrimas siuvimo masiny
sureguliavimas, kad sidlés nebiity i8kilios j vidy ar i8ore,

1. ZENKLINIMAS, PAKAVIMAS IR PRIEMIMAS

8. Gynybos resursy agentiiros prie Kradto apsaugos ministerijos direktorius tvirtina tickejo
darbinj pavyzd). kuris yra pagrindas priimant produkeijg.

9. Darbinio pavyzdzio tvirtinimui tiek¢jas pristato:
9.1, du identiSkus gaminius (bazinio dydZio (vyriSkiems gaminiams 96-100 kriitinés
apimties ir 176-182 Ggio, moteriskiems gaminiams 88-92 kriitines apimties ir 164-170
agio)),
9.2. gaminio siuvimui panaudoty pagrindiniy ir pagalbiniy medZiagy (trikotaZiniy
medziagy, furnitiros ir pan.) laboratoriniy bandymy protokolus, jrodan¢ius jy atitikimg
lechninéje specifikacijoje nurodytiems reikalavimams (protokolai turi bliti patvirtinti
gamintojo arba laboratorijos ir pateikti originalo kalba su vertimu | lietuviy kalbg) arba
patvirtinima, kad gaminio siuvime panaudotos medZiagos atitinka nustatytiems
reikalavimams (jei reikalaujama);
9.3 gaminio siuvimui panaudoty pagrindiniy ir pagalbiniy medZziagy (trikotaziniy



medziagy, furnitiros ir pan.) pavyzadzius (jei reikalaujama);
9.4. gaminio naudojimo — priezitiros instrukcija, kuri, jg patvirtinus, turi biiti prideta prie
kiekvieno gaminio;
9.5. visy dydZiy maty lentelg.
11). Serijing gamyba leidZziama pradeti uk patvirtinus darbinj pavyzd,.
L1 Dwvdziy kvmejimas ir gaminiy Zenklinimas turi atitikti $ivos reikalavimus bei Lietuvos
Respublikoje galiojandia tvarka.
12. Kiekvienas gaminys #enklinamas etikete, kurioje nurodoma:
- tickéjo pavadinimas arba prekes zenklas;
- gamintojo pavadinimas arba prekes Zenklas (jei nesutampa su tickeju);
- importuotoms prekéms nurodyti prekeés Kilmeés Salj. jeigu ji nesutampa su
Salimi, kurioje registruota gamintojo buveine;
- gaminio pavadinimas (Lietuvos kariwomenés naudojamas planavime ir
apskailoje);
- dydis;
- sutartics data ir numeris;
- prekes partijos ir siuntos indeksus;
- pagaminimo data;
- Lietuvos kariuomenés sutciktas NSN Kodas.
13, Etikete turi biiti patikimai pritvirtinta, zenklinimo rekvizitai turi bati pakankamo dydiio, kad
bty galima lengvai perskaityti ir suprasti pateikiamg informacijg.
14, Kiekvieno gaminio vidineje puséje (vieta suderinama darbinio pavyzdzio derinimo metu)
wri bt jsifita Zenklinimo juostelé, kurioje nurodoma:
- tickejo pavadinimas arba prekes Zenklas;
- gamintojo pavadinimas arba prekés zenklas (jei nesutampa su tiekeju);
- pluosting sudetis;
- dydis;
- sutarties numeris ir data:
- prekes partijos ir siuntos indeksas;
‘ - pagaminimo data;
- prieziaros zenkly simboliai (pagal LST EN 150 3758 (1S03758)),
- uzrasas ,,Pagaminta Lietuvos kariuomenei*.
‘ I5. Juostele wri biti pagaminta i atlasinés medZziagos (kradtai neturi biiti astris), informacija
baty lengvai jskaitoma visg jo naudojimo laika.

6. Gaminiai pakuojami individualiai | polietileninius maiselius ir | kartonines dezes ne
daugiau kaip po 40 vnt.

1 7. Bendroji pakuote turi tureti rekvizitus:

- tickéjo pavadinimas arba prekés Zenklas;
gamintojo pavadinimas arba prekes Zenklas (jei nesutampa su tiekeju);

- importuotoms prekéms nurodyti prekés kilmes Salj, jeigu ji nesutampa su
Salimi, kurioje registruota gamintojo buveing;

- gaminio pavadinimas (naudojamas Lietuvos kariuomenes planavime ir
apskaitoje);

- dydis;

- Sutarties data ir numeris;

- prekes partijos ir siuntos indeksus;

- kiekis;

- pagaminime data:

- Lietovos kariuomends suteiktas NSN kodas.

I8, Gaminiai prilmami partijomis ir siuntomis. Kiekviena prekiy partija turi biti paZzymeéta
sutartiniu zenklu, ir jai pateikiama prekes atitikties deklaracija pagal LST EN ISO/IEC 17050-1
(ISO/IEC 17050-1) formg A.2.

19. Pirkejas 1§ pasirinktos prekiy partijos pagal sutarties salygas tikrina prekiy kokybg bei gali
atlikti ju laboratorinius bandymus. Tuo atveju, kai gauti rezultatai neatitinka techniniy reikalavimy,
brokuojama visa o metu pristatyta prekiy partija.

- d ]



VYRISKU APATINIU DRABUZIU DYDZIU LENTELE

5 lentele

Ugis.| Kratines apimtis, cm 88-92 | 96-100 | 104-108 | 112-116 | 120-124
| em Liemens apimtis, cm 68-76 | 80-88 92-100 104-108 112-116 |
! 164-170 X X X X

[ 176-182 X X X X X

| 188-194 x X x X X

L 200-206 ] X X X X |

Pastaba, Tiksli dydziy lentelé su nurodytais Kiekiais pateikiama tiekéjui, sudarant sutartis.

MOTERISKU APATINIU DRABUZIU DYDZIU LENTELE

e ) 6 lentelé

Ugis, [Krutinés apimtis, cm | 80-84 88-92 96-100 | 104-108 | 112-116

| em Kluby apimtis, cm 88-92 96-100 104-108 | 112-116 | 120-124

e 152-158 X X X X

I _Iﬁ-l—i'{“ X ¥ X X X
176-182 | X X X X X

[ | [ S S v x T T x ]

Pastaba. Iikslﬁ}-dziq lentele su nurodytais kiekiais p

ateikiama tiekejui, sudarant sutartis.



| priedas
1 lapas

1. APATINIU DRABUZIY KOMPLEKTAS (1 SLUOKSNIS)

1.1. APATINIL DRABUZIY MARSKINAICIAI

| eskizas

1.2, APATINIU DRABUZIU MARSKIANAICTY VYRAMS MATY LENTELE
(agis 176-182, kratines apimtis 96-100)

T _.E-mejimas 1 Matmens pavadinimas Reikimé, Leistinas
eskize \ cm nuokrypis
| | (em)
f_ marikinaifiai
'l A \ priekio ilgis nuo petelio auksiausio
tasko 69,0 1,0
B kriitines apimtis, 1/2 50,0 1,0
C apacios plotis, 1/2 50,0 1,0
D rankovés ilgis 17,0 0,5
|3 priekaklio plotis, 1/2 17,5 0,5
F | petiy plotis 46,0 1,0
G | rankoveés plotis ties paZasties iséma, 1/2 23,0 0,5
= H | rankoves apacios plotis, 112 17,0 0,5
K prickaklio gylis priekyje 10 0,5

&



| priedas

2 lapas
1.3. APATINII DRABUZIU VYRAMS TRUMPIKES
2 eskizas
APATINIL DRABUZIL, TRUMPIKIU MATU LENTELE
(ngis 176-182, liemens apimtis 80-88)
| Zyméjimas Matmens pavadinimas Reikime, Leistinas
eskize cm nuokrypis
(em) +
trumpikés
L A Sonelio ilgis (jskaitant juosmeni) 25 1,0
: B priekio ilgis 24,5 0.5
l_ C nugaros ilgis 26,0 0.5
j D juosmens apimtis, 1/2 39,0 1.0
| E kluby apimtis, 1/2 46,0 1,0
| F $launies apimtis, 1/2 25 1,0
L4 APATINIL DRABLZIU MOTERIMS KELNAITES
3 eskizas
9




2 priedas

| lapas
2. SILTI APATINIAI DRABUZIAI (11 SLUOKSNIS)
2.1, SILTY APATINIL DRABUZIU MARSKINAICIAL
SILTU APATINIU DRABUZIY MARSKINAICIU VYRAMS MATY LENTELE
(Ogis 176-182, kriitinés apimtis 96-100)
/ymeéjimas Matmens pavadinimas | Reikime, Leistinas
eskize em nuokrypis
l (em) =
marskinai¢iai
! A | prickio ilgis nuo petelio aukitiausio

tasko 73,0 1.0

B kritings apimtis, 1/2 51,0 1.0

C apatios plotis, 12 51,0 1.0

e D rankoves ilgis 64,5 1,0

E prickaklio plotis (7.5 0,5

F peciy plotis 46,5 1.0
G rankoves plotis ties paZzasties iSema, 1/2 23,0 0.5 |
L H rankoves apadios plotis, /2 {l ) 05 |
L K prickaklio gylis priekyje 10 0,5 |

10



2 priedas

2 lapas
SILTL APATINIL DRABUZIL, KELNIU VYRAMS MATU LENTELE
(agis 176-182, kritines apimtis 96-100)
Zymejimas Matmens pavadinimas Reikime, cm Leistinas
eskize nuokrypis
(cm) =
kelnés
A | ilgis (jskaitant juosmenj) 108,0 1.5
B | prickio ilgis 30.0 0,5
C _nugaros ilgis 38,0 0,5
D Jjuosmens apimtis, 1/2 35,5 1,0
E Kluby plotis, 1/2 (matuoti 17 ¢cm Zemiau 48,0 1,0
juosmens)
F $launies apimtis, 1/2 28 0,5
G klednés apadios plotis, 172 13,5 0.5 |




3 priedas
| lapas

3. APATINIAI DRABUZIAI YPAC SALTAM ORUI (111 SLUOKSNIS)

3.0 APATINIL DRABUZIL YPAC SALTAM ORUI MARSKINAICIAI

APATINIU DRABUZIL YPAC SALTAM ORUI MARSKINAICIY MATU LENTELE VYRAMS
(Ggis 176-182, kriitines apimtis 96-100)

Zyméjimas Matmens pavadinimas Reikime, Leistinas
eskize cm nuokrypis (cm)
+
- marfkinaifiai
A priekio ilgis nuo petelio aukséiausio
tasko 74,0 1,0
B kriitines apimtis, 1/2 55,0 1,0
C apadios plotis,1/2 49,0 1,0
D rankovés ilgis 69,0 1,0
E apykaklés aukstis 8,0 0,5
F pediy plotis 47,0 1.0
G | rankoves plotis ties paZasties isema, 172 25,0 0,5
1l | rankoves apadios plotis, 172 12,0 0,5




g

3.2, APATINIL DRABUZIU YPAC SALTAM ORUI KELNES VYRAMS

L

APATINIU DRABUZIU YPAC SALTAM ORUI KELNIU MATY LENTELE VYRAMS

-G

(igis 1 76-182, kriitinés apimtis 96-100)

3 priedas
2 lapas

Zymejimas Matmens pavadinimas Reikimeé, Leistinas |

_ eskize . cm nuokrypis (cm)
: +
L ~ kelnés
'j A | ilgis (jskaitant juosmenj) 108,0 %]
, B | prickio ilgis 30,0 0,5
’ C | nugaros ilgis 38,0 0,5
_ ) | juosmens plotis, 172 35,5 1,0 |
‘ | kluby plotis, ¥z (matuoti 17 cm 49.0 1,0 !
b — | Zemiau juosmens) -
! K | $launies plotis, 1/2 | 28,5 0,5
G "Kklesnes apacios plotis, 1/2 | 14 ] 0,5
PIRKEJAS PARDAVEJAS

Lictuvos kariuomene

TRAWENA Ribotos atsakomybés bendrove,
partnerystés bendrové

Sebastian Knap

LT —

gpitval
Spotka nikl
4, 21-044 Traw
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CONTRACT FOR PUBLIC PROCUREMENT OF THE GOODS BASED ON 12 OF FEBRUARY
2018 PRELIMINARY CONTRACT NO. KPS-10

I. SPECIAL PROVISIONS
Ah  MA%eh 2019 No. KPS- 64

Wilnius

Lithuanian Armed Forces, legal entity code 188732677, 8 Sv. Ignoto St., LT-01144 Vilnius,
represented by Sigitas Dzekunskas Director ol the Defence Materiel Agency under the Ministry of
National defence, acting in accordance with the official powers granted by Order of the Commander of
the Lithuanian Armed Forces of 29 December 2017 No. V-1741, (hercinafler referred to as the
Purchaser) and TRAWENA private limited liability company, partnership company, legal entity
code 0000536890, Trawniki 624C, 21-044 Trawniki, Poland, represented by the chairperson of the board
Sebastian knap. acting in accordance with the company articles of association (hereinafter referred to as
the Seller) heremafier in the present sale of goods contract together referred 1o as “Parties”, and each
separately as “a Party”, concluded the present Sale of Goods Contract, hereinafter referred to as “the
Contract” according to the Law of the Republic of Lithuania on Public Procurement and the Preliminary
Sale of Goods Contract No. KPS-10 concluded between Lithuanian Armed Forces and TRAWENA
private limited liability company, partnership company on 12 of February 2018, and agreed upon the
following conditions,
| 1. Subject of the Contract:
| 1.1, The Seller undertakes the obligation 1o sell and deliver to the HI layer men under (hereinafier
[ reterred to as Goods)) that comply with the technical requirements laid out in Appendix | of the

Contract “Technical Specifications of the Solders’ Underwear™ (hereinafier referred to as Appendix No
1):
1.2. The Purchaser undertakes to submit the Goods in the quantities and prices provided in Appendix
[ No. 2 "Quantities and prices of the goods” of the Contract (hereinafter referred to as Appendix 2), by
| the sizes provided in Appendix No. 4 of the Contract “Delivery of goods by sizes™ (hereinafier referred
to as Appendix 4) and under the requirements set out in Appendix No, 1 of the Contract as well as the
| approved working sample, to pay under the procedure set out in the Contract,
| 2. The Contract value is 258 600,00 EUR (two hundred fifty-eight thousand, six hundred euros 00
cents), the value added tax (hereinafter referred to as VAT) excluded. The price of the Goods includes
| all taxes (excluding VAT) and all costs of the Seller (warehousing, packing, transporting, delivery and

3. Place, Terms and Conditions of the Delivery of Goods:
3.1. The Seller undertakes the obligation to deliver w the Purchaser the goods specified in Appendix |
2 of the Contract within 5 (five) months from the Contract coming into force.
3.2. The Seller undertakes to fulfil the obligations set out in paragraphs 3.5.1, 3.5.2 and 3.5.3 of the
General part of the Contract not later than within 120 (one hundred and twenty) days after the
Contract coming into foree. The quality assurance plan shall be prepared following the LKS AQAP
2105 or ISO 10005 or an equal standard. (fr shall be applicable when the Contract for the Goods has
heen concluded for the first time).
3.3 The Seller shall provide the declaration of conformity together with other documentation (protocols
by the manufacturer or laboratory tests) together with the first batch of the goods proving that the
technical characteristics of the goods comply with the requirements set out in Appendix 1 of the
| Contract (/r shall be applicable when the Contract for the Goods has been concluded for the first time).
| 3.4. The Seller shall indicate the indices of the batch and shipment on packaging and invoice. Each
shipment of the sume batch shall be marked in ascending order.
3.5, The Goods shall be delivered following the international trading (contractual) conditions
INCOTERMS 2015 DDP 1o the warehouses of the Purchaser at address: Depot office, Savanoriy Ave.
| 8. Vilnius, Lithuania.




[4. Payment procedure:
4.1. The payment procedure between the Seller and the Purchaser is established in the paragraph 4 of
| the General Conditions of the Contract. The delivery-acceptance act shall not be signed.
’ 4.2. Upon the Purchaser’s decision, an advance pavment may be made in the amount of up to 30
(thirty) per cent of the amount indicated in the paragraph 2 of the Special Conditions of the Contract.
In this case the conditions set out in paragraphs 4.3-4.6 of the General part of the Contract shall be
applied

5. Purchaser’s Right to Unilaterally Terminate the Contract

5.1, In the event of the Seller being late 1o deliver the goods for more than 30 (thirty) days from the
date indicated in the Contract, the Purchaser has the right to terminate the Contract in accordance with
the procedure established in the General Conditions of the Contract.

5.2, Other cases of a unilateral termination of the Contract are outlined in paragraph 9.2 of the General
Conditions of the Contract.

| 6. Quality of Goods
6.1. The quality of Goods must correspond with the requirements specified under Appendix 1 of the
Contract and according to the approved work example.
6.2. The Seller shall guarantee that the goods and materials, from which they have been produced, are
not defective and comply with the requirements sel out in paragraph 6.1 of the Special part of the
Contract.
6.3. The conformity of the goods with the requirements set out in Appendix | shall be assessed and the
acceptance of goods shall be executed after the delivery to the Purchaser. If any discrepancies to the
contractual requirements have been noticed, the goods shall not be accepted and are considered to be
undelivered
6.4 The laboratory tests shall be performed for the goods under the procedure set out in paragraphs 4.2,
5.5-5.7 of the General part of the Contract.
6.5 The Seller undertakes to enable the Purchaser's authorized representative to perform the quality
control of the goods within the process of manufacture, check the goods (substances and materials),
| initial documentation of purchase.

7. Warranty Obligations
7.1. The warranty period of goods delivered by the Seller shall be no less than 12 (twelve) months of
| active exploitation which shall be counted since the provision of Goods from the Purchaser's
warchouse, 24 (twenty-four) months from the date of signing the documents of Goods' acceptance to
the warehouse.
7.2. Paragraph 6.3 of the General part shall be applied. The obligations provided in paragraph 6.3 of the
| General part shall be fulfilled not later than 30 (thirty) days since the written notice by the Purchaser.
7.3. Paragraph 6.5 of the General part shall be applied. The quantity of goods to be taken for the
laboratory tests — no more than 2 (two) pes. From the chosen batch, The replacing of the goods that do
not meet the determined requirements with quality ones shall be performed following the provisions set
out in paragraph 6.3 of the General part of the Contract,

8. Additional Enforcement of the Fulfilment of the Obligations

8.1. An amount guaranteed by a bank guarantee or a written surety provided by an insurance company
18 102,00 EUR (eighteen thousand, one hundred two euros 00 cents) (7 (seven) % from the Coniract
| value, indicated in paragraph 2 of the Contract, VAT excluded). The validity period of the bank
guarantee or the written surety provided by an insurance company shall not be shorter than two months
over the goods delivery period established by paragraph 3 of the Special Conditions of the Contract.
The bank guarantee or the written surety provided by an insurance company must comply with the
requirements outlined in paragraphs 12.1, 12.2 and 12.3 of the General Conditions of the Contract.

9, Other conditions:
| 9.1. Together with the first batch of specific goods the protocol of the laboratory tests accredited
following the international standards with the indices provided in Appendix 1, Table 3 “Knitwear fabric
| for underwear for especially cold weather technical characteristics (layer [11)", The protocol shall
include the precise name of the laboratory, description of the test object, name of the index to be
determined. testing method, value of the determined index, subsistence example of the tested object
~with & note of the laboratory, name, surname, and signature of the laboratory manager. (/i shall be
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applied when the Conmiract has been concluded for the first time).
9.2, The amount of minimal losses agreed upon in advance by the Parties in paragraph 11.1 of the
General Conditions of the Contract is 0.1% of the undelivered goods price. VAT excluded.
1 9.3, The amount of minimal losses agreed upon in advance by the Parties in paragraph 11.2 of the
General Conditions of the Contract is 0.1% of price of the goods that have not been replaced, VAT |
excluded.
| 9.4. The amount of minimal losses agreed upon in advance by the Parties in paragraph 11.3 of the
General Conditions of the Contract is 0.1% of price of the goods whose defects have not been
| eliminated or the goods that have not been replaced, VAT excluded, for each delayed day.
9.5. The amount of minimal losses agreed upon in advance by the Parties in paragraph | 1.4 of the
General Conditions of the Contract is 18 102,00 EUR (eighteen thousand, one hundred two euros 00
cents) (7 (seven) per cent from the proposal of the Contract value, VAT excluded).
! 9.6. The Seller shall not employ subsupplier(s).
| 9.7, The Seller undertakes to fulfil the obligations provided in paragraph 8 of the General part of the |
Contract. 10 submit the signed copy of the Contract as well as data necessary for the identification of
the purchased goods according to Appendix 4 “Documents necessary for codification™ (a form for
filling)" to the Defence Materiel Agency under Ministry of National Defence, Military standartization
and national codification bureau, address: 8 Sv. lgnoto St. 6, LT-01144, Vilnius, contact telephone
+370 5 278 5250, e-mail: ncbit@mil.lt
‘ 9.8. The representative(s) of the Seller — Marek Baran — Director of purchase department, tel. +48 504
082 683.e-mail: mbaran@trawena.com.pl.
9.9, The representative(s) of the Purchaser — Vida Positiniene, Head of the Clothing and Equipment
Section of Division of the Supplies Management Department of the Defence Materiel Agency under the
| Ministry of National Defence , tel. (8 5) 278 5226, e-mail vida.posiunienef@kam.It.
Appendix |, Technical specification for the soldiers’ underwear”, 13 pages;
Appendix 2 . Quantities and prices of the goods®™, | page;
| Appendix 3 ..Forms necessary for codification (a form for filling) *, 2 pages.
Appendix 4 ,.Delivery of goods according to the sizes”, | page).
10. Contract validity
The Contract is valid for 7 (seven) months from the Contract coming into force, and. regarding the
fulfilment of financial and warranty obligations, until their full performance.

| 11. Requisites of the Purchaser | 12. Requisites of the Seller
Lithuanian Armed Forces TRAWENA private limited liability company,
| The code 188732677 partnership company ]
VAT payer's code LT 887326716 Code 0000536890
| 8 Sv. Ignoto St., LT-01120 Vilnius VAT payer's code PL7123267595
C.a LT48 73000100 0246 0179 Trawniki 624C, 21-044 Trawniki, Poland |
| Swedbank, AB ING BANK SLASKI SA

Correspondence, documentation shall be s¢
w: Defence Materiel Agency under the
Ministry of National Defence,

|,._H,E‘f'_: lgnoto St., LT-01144, Vilnius ’

| PL13 1050 1953 1000 0024 2864 8980

BLYER SELLER
' TRAWENA private limited liability company,
partnership company

Lithuanian Armed Forg

Director of the
Under Ministr

!

Sigitas Mt Sbinp
LS
TRAWENA
Spdtka z ograniczong edpowledziainedcly
Spéika komandytowa
Trawniki 624 G, 21-044 Trawniki

Fegon 061356117, NIP 712-326-75-95



ILGENERAL PART

A5 Mawed 2019 No. KPS-64

1. Definitions

I.1. The main definitions employed in this contract:

1.1.1. The Contract - general and special parts of this contract of goods® purchase and sale, as well as
annexcs to this Contract.

I.1.2. The Parties of the Contract — the Purchaser and the Seller:

1.1.2.1. The Purchaser is the party to the Contract whose requisites are specified in the Contract and
who purchases the Goods under the contractual conditions:

1.1.2.2. The Seller is the party to the Contract whose requisites are specified in the Contract and who
sells the Goods under the contractual conditions.

1.1.3. The Recipient is the unit of the Purchaser specified in the Special Part of the Contract or the
Annex to the Contract to whom the Goods are delivered.

|.1.4. The third person is any natural or legal person (as well as any state, state institutions, municipality,
and municipality institutions) who is not the party to this Contract,

1.1.5. Licences — all necessary licences and/or permits required for the fulfilment of this Contract.

1.1.6. Object of the Contract — Goods or any services related 1o the sale of the Goods (stall trainings,
briefing. installation, delivery and so on) due to which the contractual parties have agreed in the Special
Part 1o the Contract and which comply with the requirements determined by the Purchaser.

|.1.7. Minimal losses agreed by the Parties in advance — the amount of money calculated under the
procedure specified in the Contract which the Seller undertakes to pay to the Purchaser if the obligation is
not fulfilled or improperly fulfilled.

I.1.8. Pricing rules — the price specified under the Contract or the rules for the calculation and correction
of the contract price.

1.1.9 Consignment of goods is the quantity of goods delivered at once.

| 1,10 Lot of goods is the consignment of goods made of the same material,

11,11, Lot of material is a certain quantity of material made of the same raw materials received from the
same Seller under the same technology and the same conditions. The determined quality of the lot of
material is the assessment certificate.

1.2 Calculation of the minimal losses determined by the Parties in advance shall be started on the next
day from the day on which the contractual obligations had to be fulfilled and completed when the Party
completes its obligations (the last day of calculation is the day of fulfilment of the obligations).

1.3, The names of parts and articles of the Contract are used only for convenience and may be used only
s auxiliary material for interpretation of the Contract.

| 4 1t it is not determined otherwise under the Contract, the term of validity of the Contract and other
terms shall be calculated in calendar days.

| 5. If the term for payments and fulfilment of obligations complies with official holidays in the Republic
of Lithuania, then the term for fulfilment of contractual obligations and payment shall be the next day
after the holiday.

| 6. In this Contract. if the context requires so, the words used in a singular form shall have the meaning
in a plural form and vice versa.

| 7. In such cases when a certain meaning differs between the one specified in words and in numerals, the
meaning expressed in words shall prevail.

2. Contract price/rates of goods/rules of pricing

2.1. The Contract price/rates is the amount of money which the Purchaser pays to the Seller under the
terms and conditions specified in the Contract,

2.2 The Contract price/rates is consistent and shall not be changed during the term of validity of the
Contract, except for the cases when the VAT/excise duties change after the signature of the Contract,
Recalculated amount/rates shall be made official under the Contract of the Parties and applied to the
poods which shall be delivered after the entry into force of such Contract signed by the Parties.

2.3, Rates of the goods shall be changed in accordance with the pricing rules determined in the annex to
the Contract, Recalculated amount/rates shall be made official under the Contract of the Parties and



applied to the goods which shall be delivered after the entry into force of such Contract signed by the
Parties fif it is specified in the special part that this condition shall apply).

2.4. The Contract price shall include the price of the goods, all costs, and taxes. The rates of the goods
shall include all costs and taxes related to the sale of the goods (it shall apply if the Coniract price is not
specified). The Contract price shall include all costs related to delivery of the goods, including but not
limited to the following:

2.4.1, logistics (transportation) costs;

2.4.2. packaging, loading, transit, unloading, unpacking, inspection, insurance, and other posts related to
the supply of the goods:

2.4.3. all costs related wo preparation and submission of the documents required by the Purchaser;

2 4.4. costs of assembly and/or start-up. and/or maintenance of the delivered goods;

2.4.5. costs of delivery of 1ools necessary for the assembly and/or maintenance of the delivered goods;
2.4.6. costs of instructions of use and maintenance, as specified under the Technical Specification;

2.4.7. costs for the warranty repairs of the goods.

2.5. The Seller shall be subject to the risk of foreign currency fluctuations and changes of the
manufacturing prices.

3. Conditions and terms for the delivery of goods

3.1, The goods shall be delivered under the terms and procedure specified in the Special Part of the
Contract (or the annexes to the Contract)).

3.2, The Seller shall deliver the goods under its own risk without any additional payments. The
Purchaser acquires the property rights to the goods after both Parties sign a transfer-acceptance act
which shall be signed only if the goods are high-quality and comply with the requirements specified
under the Contract and the annexes thereto (if signed). |1’ the delivered goods are high-quality and comply
with the requirements set forth under the Contract and the annexes thereto (if signed), the transfer-
acceptance act must be signed no later than within 30 days, except for the cases when the goods are
subject to laboratory tests.

3.3, The Purchaser shall not pay for the goods exceeding the quantities specified under the
Contract/applications/orders.

14, If the Seller delivers a smaller quantity of goods than specified under the
Contractapplications/orders, the Purchaser returns the Seller the goods and it is considered that the
goods have not been delivered and the Seller shall be subject to the sanctions specified under article T1.1
of the General Part of the Contract.

3.5. After the Contract enters into force, the Seller undertakes the following:

3.5.1. To prepare. make, agree with the Purchaser and approve the working benchmarks of the goods
purchased (2 copies, one for the Purchaser and another one for the Seller) which must comply with the
requirements determined under the Contract and its annexes (if it is determined under the special part
that this condition shall apply).

1.5.2. agree with the Purchaser and deliver the plan for ensuring the quality which must be prepared
under recommendations or standards specified under the Special Part of the Contract (if it is determined
wider the special part that this condition shall apply).

3.5.3 agree with the Purchaser on the instruction of use (maintenance) of the good which must be
delivered with any good (if it is determined under the special part that this condition shall apply).

3.6. The Purchaser shall return the Seller all working benchmarks, as mentioned under article 3.5.1 of
the General Part of the Contract, and the samples of the main and auxiliary materials used for production
of the goods only after the Seller fulfils all contractual obligations, including warranty obligations.

3.7. If during the term of validity of the Contract the manufacturer changes/renews the model/name of the
good purchased under this Contract, the Seller is entitled to deliver the goods of the new model/name
with an additional Contract signed with the Purchaser. The goods of the new model/name must comply
with the requirements specified under the Contract and its annexes, they must be delivered for the same
price and their technical data must not be worse than the technical data of the initial goods. The goods of
the new model must comply with other goods purchased under this Contract and owned by the
Purchaser.



4. Payment terms and conditions

4.1. The Seller shall be paid after the object of the Contract complying with the requirements set forth in
the Contract and its annexes is delivered to the Purchaser, both Parties sign the transfer-acceptance act (if
signed) within 30 (thirty) days after the signature of the transfer-acceptance act (if signed) and receipt of
the invoice (the invoice must be sent by electronic means as well). If another payment conditions are
specified, they must be described in the Special Part. I the Purchaser delays to pay within the term
specified under this paragraph, at the request of the Seller (no later than within 30 (thirty) days after
receipt of the requirement), the Purchaser must pay the interest according to the law on delayed
payvments prevention of the Republic of Lithuania.

4.2. After the Seller delivers the goods, the Purchaser has 3 (three) days to decide whether the goods
delivered by the Seller (lot and/or dispatch of the goods) shall be subject to laboratory tests to make sure
that the Goods comply with the requirements set forth in the Contract and (or) the annexes thereto. If the
Purchaser decides not 1o make the laboratory tests, the goods complying with the requirements set forth
in the Contract and the annexes thereto, shall be accepted and the Purchaser shall pay 1o the Seller for
the goods within 30 (thirty) days after receipt of the invoice. If the Purchaser decides to make the
laboratory tests, he shall pay for the goods within 30 (thirty) days after receipt of the results of the
laboratory tests and the approval that the goods comply with the requirements set forth in the Contract
and the annexes thereto (if it is determined under the Special Part that this condition shall apply).

4.3. 1f the advance payment is paid for the goods, as determined under the Special Part of the Contract,
the Seller undertakes to deliver the bank guarantee or the insurance company surety letter (which shall
be valid for 2 (two) months longer than the term of delivery of the goods) for the advance payment of the
Purchaser within 5 (five) business davs after the receipt of notification. The Seller must also deliver the
confirmation from the insurance company (the document proving the payment) that the surety letter is
valid (if fulfilment of the Contract is proven by surety).

4.4. The bank guarantee or the surety letter must contain the entry under which the guarantor/warrantor
irrevocably and unconditionally undertakes to pay the Purchaser the amount of the surety/guaranty by
transferring it to the Purchaser's account within 14 (fourteen) after the written notification.

4.5. It must not be stated that the guarantor or warrantor is liable only for compensation of direct
damages. There must not be terms or conditions obliging the Purchaser to prove the company issuing
the warranty or surety letter that the Contract had been terminated legitimately or otherwise allowing the
company nol o pay (or delay the payment) the amount ensured by the guarantee or surety,

4.6, Advance payment bank guarantee or insurance company surety letter shall not be accepted if it fails
to comply with the requirements specified under articles 4.3-4.5 of the General Part of the Contract. In
this case it shall be considered that the Seller failed to submit the Purchaser the advance payment bank
guarantee or insurance company surety letter and it shall be paid under article 4.1 of the General Part of
the Contract.

4.7. The Purchaser shall pay the advance payment within 10 (ten) days after the date of receipt of the
advance payment bank guarantee or the insurance company surety letter and the pre-invoice fif it is
specified under the Special Part that the advance payment will be paid).

4.8. The Parties are entitled to conclude additional Contracts regarding reduction of the amount specified
under the advance payment bank guarantee or the insurance company's surety letter, if' the Seller
properly fulfils part of his obligations.

. Quality of the goods

1. The goods must comply with the requirements set forth in the Contract and its annexes.

2. The Seller agrees that in accordance wilth the requirements of LKS STANAG 4107, the
representative of the state quality assurance may contact the relevant NATO state or organization state
quality assurance department in the Seller’s state to initiate the state quality assurance maintenance
during the term of validity of the Contract (if it is determined under the Special Part that this condition
shall apply). Il the Seller is not the manufacturer, this requirement shall be included to the Seller's
Contract with the manufacturer by informing the Purchaser (if it is determined under the Special Part
that this condition shall apply).

5.3 11 at the moment of acceptance of the goods it is determined that they do not comply with the
requirements set forth in the Contract and its annexes, the representatives of the Seller must be called
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immediately; at their presence the act is drawn up, the goods are not accepted. and the Seller is subject
1o contractual liability (in this case the contractual liability is applied if the term for delivery of the goods
has passed).

5 4. In such case if the conflict due to the quality of the goods and their compliance with the requirements
set forth in the Contract and the annexes thereto cannot be solved by mutual Contract of the Parties, the
Parties are entitled 1o engage independent experts. All expert-related costs shall be bome by the losing
Party.

5.5, If under article 4.2 of the General Part of the Contract the Purchaser decides to make laboratory
lests of the goods. in the presence of the representative of the Seller, the quantity of goods determined in
the Special Part of the Contract is selected and its compliance with the requirements set forth in the
Contract and the annexes thereto shall be inspected (if it is determined under the Special Part that this
condition shall apply).

5.6. 1 during the laboratory tests it is determined that the goods do not comply with the requirements set
forth in the Contract and the annexes thereto, the act shall be drawn up, the remaining goods (set and/or
consignment) shall not be accepted and the goods shall be returned to the Seller. It shall not be paid for
the goods and shall be considered that they have not been delivered, and the Seller shall be subject to the
sanctions specified under article 11.1 of the General Part of the Contract. If it was determined that the
goods do not comply with the requirements set forth in the Contract and the annexes thereto, the
Purchaser will not pay for the goods used for the tests and the Seller must cover the costs of the
laboratory tests and pay the Purchaser the minimal agreed losses of 10% of the scrapped batch, VAT
excluded which will be used to cover the Purchaser's administrative costs. In this case the Seller must
deliver the new goods complying with the requirements set forth in the Contract and the annexes thereto.
[:xchange of the goods shall be carried out within the term specified in the Special Part of the Contract (if
it is determined under the Special Part that this condition shall apply).

5.7. If during the laboratory tests it is determined that the goods comply with the requirements set forth in
the Contract and the annexes thereto, the Purchaser will pay the costs of the laboratory tests and the
Seller must change the goods used for the laboratory tests into the new ones without any additional
payments,

6. Goods quality guarantee

6.1. The Goods shall be subject to the guarantee of quality/durability, as specified under the Special Part
of the Contract.

6.2. During the term of the warranty of quality/durability, the Seller must change the good with the
defects to the analogous good at his own account and within the term specified under the Special Part of
the Contract (if if is determined under the Special Part that this condition shall apply).

6.3. During the term of the quality warranty the Seller must eliminate the deficiencies of the goods no
later than within the term specified under the Special Part of the Contract and, if it is impossible to
eliminate them. to change the good with the deficiencies 1o a new one complying with the requirements
set forth under the Contract and the annexes thereto, as well as to compensate the damages suffered by
the Purchaser (if any).

6.4. The Seller shall be informed in writing (by fax or mail) about the deficiencies of the goods noticed
during the term of the warranty of quality/durability. The claim for the quality of the goods may be
submitted during the term of the warranty of quality/durability.

6.5. During the term of the warranty the Purchaser may make laboratory tests of the goods, in the
presence of the representative of the Seller, the quantity of goods determined in the Special Part of the
Contract is selected and its compliance with the requirements set forth in the Contract and the annexes
thereto shall be inspected. If during the laboratory tests it is determined that the goods do not comply
with the requirements set forth in the Contract and the annexes thereto, the Seller will pay the costs of
the laboratory tests. Change of the goods which do not comply with the requirements shall be carried out
in accordance with the provisions of article 6.3 of the General Part of the Contract (if it is determined
under the Special Part that this condition shall apply).

6.6. If the good is changed to the new one, it shall be subject to the same warranty term as specified
under the Special Pant of the Contract which shall commence from the date of signature of the transfer-
acceptance act for the new good. ™




6.7. The quality warranty term for the goods which could not be used by the Purchaser during the
process of elimination of deficiencies shall be extended for the period equal to the process of elimination
of deficiencies.

6.8. The quality warranty specified under the Special Part of the Contract (or the annex to the Contract)
shall not apply if the Seller proves that the deficiencies have emerged due to improper Purchaser’s
behaviour with the goods, activities of the third parties or force majeure.

7. Force majeure circumstances

7.1, A party shall be exempted from liability for non-performance of a contract if he proves that the non-
performance was due to the circumstances which were beyond his control and could not have been
reasonably expected by him at the time of the conclusion of the contract, and the arising of such
circumstances or consequences thereof could not be prevented. The force majeure circumstances shall be
the circumstances determined under article 6.212 of the Civil Code of the Republic of Lithuania and the
Rules of Exemption from Liability on Appearance of Force Majeure Circumstances approved by
Resolution No. 840 dated 15 July 1996 of the Government of the Republic of Lithuania, In determining
the force majeure circumstances the Parties shall follow the Decision of the Government of the Republic
of Lithuania of March 13, 1997 No0.222 “Regarding the Description of the Procedure for Issuing
Certificates Certifving Force Majeure Circumstances”. In case of the force majeure circumstances, the
Parties shall be exempt from non-fullilment of the contractual liabilities, their partial fulfilment or
improper fulfilment and the term for fulfilment of the obligations shall be extended as determined by the
laws of the Republic of Lithuania.

7.2. The Party requesting 1o exempt it from liability, must inform another Party about the force majeure
circumstances immediately but no later than within 10 (ten) business days after occurrence of such
circumstances by submitting the evidence proving that it has taken all justified measures and put efforts
in decreasing the costs or negative consequences and to inform about the possible term of fulfilment of
the obligations. The notification must be submitted also after the disappearance of the basis for non-
fullilment of obligations.

8. Codification

8.1. The Seller must submit the Purchaser the copy of the signed Contract and the data necessary to
identify the purchased goods, as determined under the Annexes to the Contract “Codified List of
langible Assets” and “Information about the Manufacturer and the Supplier” within 5 (five) days after
entry into force of the Contract. The Seller must submit electronic and paper copies of the signed and
filled out forms (if it is determined under the Special Part that this condition shall apply).

8.2. At the request of the Purchaser, the Seller must submit additional technical documentation
necessary for codification (for example, technical characteristics. drawings, photographs, catalogues,
references and so on) free of charge within 5 (five) days.

9. Termination of the Contract

9.1, This Contract may be terminated under the following circumstances:

9.1.1. by the written Contract between the Parties:

9.1.2. if the force majeure circumstances last longer than specified under the Special Part (depending on
the specifics of performance of the Contract, the specific term determined under the Special Part may
vary from 14 1o 60 days) and if both Parties fail to reach Contracts regarding the change of the Contract
allowing the Parties to continue fulfilment of their obligations, each Party may terminate the Contract
unilaterally by informing another Party in writing no later than 7 (seven) days before the intended
lermination.

9.2. The Purchaser is entitled to unilaterally terminate the Contract for the material breach by informing
the Seller in writing no later than 7 (seven) days before the intended termination (if it is determined
under the Special Part that this condition shall apply). Material breach of the Contract may be any of the
following:

9.2.1. The Seller fails to deliver the goods within the term specified under the Special Part of the
Contract;



922, The Seller does not fulfil its contractual obligation to deliver the goods (or informs that it
will not be able to fulfil such obligation);

923 The Seller increases the prices/rates of the goods except for the case determined under article 2.2
of the General Part of the Contract;

9.2.4. The Seller does not fulfil or improperly fulfils the warranty obligations under article 6 of the
Cieneral Part of the Contract:

9.2,5. The Seller does not fulfil the obligation under article 12.4 of the General Part of the Contract (if
fulfilment of the Contract is secured by surety or bank guarantee);

9.2.6. The goods delivered by the Seller or their quality do not comply with the requirements set forth in
the Contract and its annexes;

©.2.7. The Seller fails to submit the bank guarantee of the advance payment which must be valid for no
shorter than determined under article 4.3 of the General Part of the Contract (if the advance payment is
determined under contractual conditions);

9.2.8, The Seller is added to the list of Unreliable Suppliers during the term of validity of the Contract;
9.2.9 11 it was revealed that the Seller is unreliable and poses threats to the national security.

9.1, The Purchaser is entitled to unilaterally terminate the Contract by informing the Seller in writing
no later than 7 (seven) days before the intended termination (if another term is not specified under the
Special Part of the Coniract), if the Seller is being liquidated or it is applied to the court regarding the
bankruplcy or restructuration case, or is subject to bankruptcy or restructuration, or the decision is made
regarding extra-judicial bankruptcy proceedings.

9.4. If the Contract is terminated, the Seller must return the advance payment paid by the Purchaser (if
any) for the delivered goods within 10 (ten) days after the termination of the Contract.

10. Dispute Settlement Procedure

10.1. The Contract is to be concluded and shall be explained in accordance with the laws of the Republic

of Lithuania.

10.2. All disputes and disagreements related to the Contract and arisen between the Purchaser and the
Seller shall be settled by mediation, and, if a settlement is not reached, the dispute shall be resolved in
court in accordance with the procedure established by the laws of the Republic of Lithuania and the
location of the Purchaser's main office (or if the Purchaser is not a legal entity but the unit of Lithuanian
Armed Forces — “the location of the legal person — Lithuanian Armed Forces™),

11. Liability
I1.1.1f the Seller delays to deliver the goods within the term specified under the Special Part of the
Contract, then it shall pay the Purchaser the minimal losses from 0.05 to 0.2 % (specific amount is
specified under the Special Part of the Contract) calculated from the price of undelivered goods without
VAT for each day/hour of delay (applied depending on the term specified in the Special Part of the
Contract) and the payment of this amount does not release the Seller from liability to compensate all
losses incurred by the Purchaser if the Seller does not fulfil or improperly fulfils the Contract. The
Seller undertakes to pay minimal losses agreed by the Parties in advance no later than within the term
specified in the invoice or the requirement.
11.2. If the Seller delays to fulfil the obligations specified under article 6.2 of the General Part of the
Contract during the term of validity of the quality warranty, the it shall pay the Purchaser the minimal
losses from 0.05 to 0.2 % (specific amount is specified under the Special Part of the Contract) calculated
from the price of undelivered goods without VAT for each day/hour of delay (applied depending on the
term specified in the Special Part of the Contract) and the payment of this amount does not release the
Seller from liability to compensate all losses incurred by the Purchaser if the Seller does not fulfil or
improperly fulfils its obligations related to the warranty of the goods.
11.3. If the Seller delays to fulfil the obligations specified under article 6.3 of the General Part of the
Contract during the term of validity of the warranty/usability, it shall pay the Purchaser the minimal
losses from 0.05 10 0.2 % (specific amount is specified under the Special Part of the Contract) calculated
from the price of undelivered goods without VAT for each day/hour of delay (applied depending on the
term specified in the Special Part of the Contract) and the payment of this amount does not release the
’



Seller from liability to compensate all losses incurred by the Purchaser if the Seller does not
fulfil or improperly fulfils its obligations related to the warranty of the goods.

11.4. If the Contract is terminated due to the reasons specified under articles 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5,
9.2.6, (9.2.7 (if the advance payment is foreseen under the contractual obligations), 9.3 of the Special
Part of the Contract or due to any other reasons specified under the Special Part of the Contract, the
Seller must pay the Purchaser no less than 7 (seven) % of the contract value without VAT (or the total
price of the proposal (specific percentage rate or specific fixed price shall be specified under the Special
Part of the Contract) no later than within 14 (fourteen) days (calculated from the date of termination of
the Contract). Payment of the minimal losses agreed by the Parties in advance does not fulfil or
improperly fulfils its obligations related to the warranty of the goods.

I'1.5. If the Contract is terminated due to the reason specified under article 9.2.4 of the General Part of the
Contract, the Seller must pay the Purchaser the minimal losses agreed by the Parties in advance
calculated from the amount of the purchase price of the goods with deficiencies without VAT within 7
(seven) days (from the date of termination of the Contract), Payment of the minimal losses agreed by the
Parties in advance does not fulfil or improperly fulfils its obligations related to the warranty of the goods.
I'1.6. Other cases of application of contractual liability to the Seller are specified under the Special Part
of the Contract.

11.7. Budget funding delay fully releases the Purchaser from civil liability and payment of the interest
for the delayed settlement.

12. Validity of the Contract

12.1. The Contract enters into force after the signature of both Parties and submission of the bank
guarantee or insurance company surety letter by the Seller to the Purchaser (if fulfilment of the Contract
iy secured by surery or bank guarantee), ensuring the payment of the amount specified under article 11.4
of the General Part of the Contract (under the bank guarantee or the surety letter of the insurance
company the guarantor/warrantor must undertake to pay the amount specified under article 11.4 of the
General Part of the Contract if the Contract is terminated due to any reasons specified under articles 9.2.1
- 92,7, 9.3 of the Contract or any other reasons specified under the Special Part of the Contract).
Guarantee or surety letter specifying that the guarantor or warrantor shall be liable for compensation of
direct losses only will not be accepted, as he/she must undertake to compensate specific amount specified
under article 11.4 of the Special Part of the Contract) (if fulfilment of the Contract is secured by surety or
bank guaraniee).

12.2. Guarantor/warrantor must irrevocably and unconditionally undertake to pay the requested amount
by transferring the money to the Purchaser’s account no later than 14 (fourteen) days after receipt of the
written notification proving termination of the Contract due to the fault of the Seller (if fulfilment of the
Contract is secured by surety or bank guarantee).

12.3. No latér than within 5 (five) business days after the signature of the Contract the Seller submits the
Purchaser the bank guarantee or the insurance company surety letter (which shall be valid for 2 (two)
months longer than the term of delivery of the goods or the term of the Contract) for the advance
payment. The Seller must also submit the confirmation from the insurance company (the document
proving the payment and so on) that the surety letter is valid (if fulfilment of the Contract is secured by
surety). Payment of the amount secured by the bank guarantee or the surety letter of the insurance
company shall not be linked to full compensation of losses incurred by the Purchaser and does not
relieve the Seller from the obligation to compensate the losses in full (if fulfilment of the Coniract is
secured by surety or bank guarantee).

12.4. If during the term of validity of the Contract the legal person who has issued the security (bank or
insurance company) cannot fulfil its obligations (suspended activities, moratorium and so on), the Seller
submits the new security issued under the same conditions within 10 (ten) days. If the Seller fails to
submit the new security. the Purchaser is entitled to terminate the Contract under article 9.2.5 of the
General Part of the Contract.

12.5. Security of fulfilment of the Contract shall be returned within 10 (ten) days after the term of
security, provided that the written request is received by the Seller (if fulfilment of the Contract is secured
hy surety or bank guarantee).
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12.6. During the term of the purchase Contract the contractual conditions cannot be changed, except
lor such contractual conditions the change of which would not violate the principles set forth under
article 3 of the Procurement Law/article 6 of the Procurement Law in the Field of Manufacturing and
Security and provided that the Public Procurement Service has agreed to such changes (if such approval
i required under the laws). Change of the contractual conditions shall not be deemed as correction of the
contractual conditions under the described circumstances, unless such circumstances are clearly and
unambiguously provided for in the purchase documents.

12.7. I during the term of validity of the Contract the Parties have noticed technical or spelling mistakes
(incorrectly transposed provisions from the offer or the purchase terms and so on), as well as if the
persons responsible for the fulfilment of the Contract or the contact data of the contractual Parties
change. the contractual Partics may adjust the contractual obligations without applying to the Public
Procurement Service. Such clarification of contractual conditions shall not be deemed as change of the
contractual conditions

12.8. The Contract may be extended under the conditions specified under the Special Part of the Contract.
12.9. The term of the Contract specified under the Special Part of the Contract does not mean the end of
obligations of the contractual parties under the Contract and does not release the Parties from civil
liability for violation of the Contract.

13. Correspondence

13.1. Correspondence between the Purchaser and the Seller in Lithuanian/English (applied if the
Contract is concluded i English) must be in writing. Notification by the Parties must be sent by post,
fax or delivered against signature. The notifications must be sent to the addresses and numbers specified
under the Special Part of the Contract. If the sender requires receipt confirmation, it shall indicate this
requirement in its notification. If there is a term for response to the written notification, the sender shall
include the requirement to confirm the receipt of the written notification.

13.2, The Parties undertake to inform each other in writing about the change of their contact details no
later than within 3 (three) business days. If the contractual party fail to give notification about the change
of its comact details in a timely manner, it shall not have claims for actions of the other Party made in
accordance with the contact data specified under the Contract.

14, Confidentiality

14,1, The Parties must ensure that the information they deliver to each other is used only for fulfilment of
the Agreement and shall not be used to undermine the Party which has transferred such information.

14.2, The Parties undertake to ensure confidentiality of known and (or) entrusted information during the
term of validity of the Agreement and after the term of validity of the Agreement,

[4.3. The Seller undertakes not to use the information provided by the Purchaser for his benefit or the
benefit of the third parties without the Purchaser's prior written consent and not to reveal such
information to the third parties except for the cases specified under the laws of the Republic of Lithuania.

15. Final provisions

15,1 The Contract is concluded in Lithuanian/English and English in two/four copies (on/two for each
Party) (depending on the languages of the Contract). Both texts are authentic and have equal legal force.
In the case of discrepancies between the texts in Lithuanian and English texts, the English text shall
prevail (f the Contract is concluded with a foreign seller in Lithuanian and English).

15.2. This Contract consists of the Special and General Parts and the annexes to the Contract, All annexes
to the Contract are integral part thereof.

15.3. Neither Party is entitled to transfer its contractual rights and obligations to the third party without
the prior written consent of another Party.

15.4. If the Seller violates the obligation specified under article 15.3 of this Contract, then it shall pay
the Purchaser the minimal losses of 5 per cent of the contract/proposal price without VAT, if the Special
Part of the Contract does not oblige otherwise.

15.5. The Seller guarantees that it has all licences necessary for fulfilment of the Contract. The Seller
undertakes 1o compensate the Purchaser's losses, if the Purchaser is subject 10 the claim regarding
violations of patents or licences. -




pd

15.6. Contractual Parties confirm that they have not exceeded or violated their competence (Articles of
Association, Statute, decision or order of any management body (owner, founder or another competent
subject), any compulsory legal act (as well as local or individual legal act), transaction, court decision
and so on) in conclusion of this Agreement.

15.7. Fulfilment of the Contract may be interpreted as the written consent of the Parties without changing
the contractual conditions.

15.8. Name of the subsupplier and part of its obligations is specified under the Special Part of the
Contract.

15.9. Change of the subsupplier specified under the Contract to another subsupplier must be formalized
by a written change of the Contract (applied if the Seller intends to employ subsuppliers).

15.10. The person/persons appointed by the Seller who represent/s the Seller accepts and confirms the
Purchaser’s orders of the goods, the estimate of the supplied goods, takes part in the meetings with the
Purchaser and performs other actions necessary lor proper fulfilment of this Contract.

I5.11. The person/persons appointed by the Purchaser who represent's the Purchaser submits the
Sellers's orders of the goods, the estimate of the supplied goods, takes part in the meetings with the
Seller and performs other actions necessary for proper fulfilment of this Contract.

BUYER SELLER
Lithuanian Armed Forces TRAWENA private limited liability company,
partnership company

Director of the Defepl Mhtérie *NCY Chairperson of the board
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Mr Sebastian Knap

Higiiun‘ '
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Spotka komandytowa
Trawniki 624 C, 21-044 Trawniki
Regon 061356117, NIP 712-326-75-95



- J_

15 Maveh 2019

Appendix | of the
Sale and Purchase of Goods Agreement No. KPS- 64

TECHNICAL SPECIFICATION FOR SOLDIERS' UNDERWEAR
(three layers)

1. GENERAL PROVISIONS

I, Soldiers’ underwear is designed for soldiers to wear in all seasons under a field uniform
with the employment of a layer combination system.

I.1. The system consists of the following knitwear sets:

I.1.1. Laver I: underwear — a T-shirt {(an identical model for men and women) and briefs

(knickers for women); models are provided in Appendix 1;

I.1.2. Layer Il: warm underwear - a long sleeve undershirt (an identical model for men and
women) and long johns (different models for men and women); models are provided in
Appendix 2:

Layer Il1I: underwear for especially cold weather - a long sleeve undershirt (an identical
mode!l for men and women) and long johns (different models for men and women);
models are provided in Appendix 3;

I.2.Soldiers” underwear shall be manufactured in accordance with the requirements established

in the present technical specification.

|.3. Products are to be manufactured from knitwear fabric that complies with the technical
requirements established below.

1.4. Clothing sizes required by soldiers are provided in tables 5 and 6 concluded in accordance
with the requirements of the standard LST EN 13402 (EN 13402) and the size system employed by
the Lithuanian Armed Forces,

1.5, Products shall comply with the minimal requirements of the environmental protection
established for textile products by the order No. D1 — 508 “On the Approval of the Description of
the Application Procedure of Lists of Products for the Public Procurement of which the
Environmental Protection Criteria are Applicable, the Environmental Protection Criteria and the
Environmental Protection Criteria that are to be Employed by Purchasing Organizations during the
Procurement of Goods, Services or Works™ (with amendments) issued by the Minister of
Environment of the Republic of Lithuania on June 28, 2011,

I.6. During the designing process of products, the data of LST ISO 8559 (ISO 8559) or
equivalent “Designing the Clothing and Anthropometric Measurements. Body measurements™.

.7, IF necessary, it may be requested to manufacture clothing of non-standard sizes, the
quantity of which shall not exceed 2% of the total ordered quantity,

|.8. Shades of parts are not permitted in the clothing. Auxiliary materials shall comply with the
descriptions of clothing and a working example.

1.9 The colour of sewing threads and other supplements shall be matched with the colour of
the main fabric.

I 10.A product shall be symmetrical, twin parts shall be arranged symmetrically.

I.11.Places for measuring main measurements of underwear sets and their sizes in cm are
provided in Appendices |, 2 and 3 for men with the height 176-182 and the chest circumference 96-
100. All measurement tables of male and female sizes of products will be coordinated with the
winner of the tender.

1.12. The warranty period of the products — no less than 12 (twelve) months in the conditions of
active usage, the count of which starts from the issuance day of goods from the Buyer's warehouse
and 24 (twenty four) months from the signing day of the documents on the acceptance of goods to
the warehouse.
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II. TECHNICAL REQUIREMENTS

2. Underwear sets (all three lavers) shall be manufactured:

2.1. from knitwear fabric, knitted from multicore polyester textured yarns by circular knitting
machines;

2.2, knitwear fabric shall be olive-coloured, close to 18-0426 TP code of the PANTONE
TEXTILE colour catalogue. The allowed tolerance of the colour from the coordinated working
example is determined by the indicator Colour difference, A Ecwe (see tables 1, 2 and 3), and it is
required during the performance of the agreement.

3. Layer 1 —underwear:
3. 1.manufactured from knitwear fabric, the technical characteristics of which are provided in
lable 1.
Table 1
KNITWEAR FABRIC FOR UNDERWEAR
TECHNICAL CHARACTERISTICS (layer 1)
.':'rl*q.| Indicator name, Indieator value Testing method mark
."fu.: dimension
1. |Fibre composition, % FES 100 LST [30 1833 or equivalent
2. |Surface density, g/m’ 125410 LST IS0 3801 or
LST EM 12127 or equivalent
. |Knitting plated* LST EN IS0 8388, paragraph
3.1.11 oreguivalent
4. |Knitting density {in 1 cm), pes.: LST EN 14971 or equivalent
- number of stitch columns Py 13-16
|- number of stitch lines Py 19-22
5. |Difference of measurements after laundering and
drying (transverse and longitudinal direction), %o ne more than + 5.0 LST EN IS0 5077 or
| equivalent
6. |Dving resistance, points
| 6.1, - dry friction =24 LST EN IS0 105-X12 or
' equivalent
6.2. - wel friction =3 LST EN1SQ 105-X12 or
eguivalent
6.3, -laundering in 60°C 23 LST EM 150 105-C06 or
B equivalent
0.4, | - sweal =1 LST EM IS0 105-E04 or
equivalent
6.5. | - anificial light s 4 LST EN SO 105-B02 or
equivalent
[ 7. [Colour difference, & Ecwe <2 LST EN IS0 105-J03 ar
equivalent
8. |Aar permeability with the 100 Pa pressure difference, [z 1000 LST EN IS0 9237 or
, mim/'s eguivalent
| 9. [Resistance to piling (after 30 min), degree >4 LST EN IS0 12945-1 or
| equivalent

Notes: 1)* plated single jersey fabric: the ratio between the thickness of knitting threads in base and
plated fabric shall be no less than 1.5:1.0 (thickness to be indicated in tex);

2) during the testing of indicator 5, laundering and drying procedures are to be carried out in
accordance with LST EN IS0 6330: the laundering procedure — 6N, the type of drying — A,

3) the change of colour for the indicator 6.3 is to be evaluated after 5 laundering cycles;

4) by the indication of care labelling codes in accordance with LST EN [SO 3758,
laundering may be at 40°C,
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2. The description of the underwear model (Appendix 1):
2.1, A T-shirt with a straight silhouette, short set-in sleeves, the back side longer than the
front, the collar s 10 be made oul ol double-layer knitwear, its width - 2.0 = 0.2 cm;



3.2.2. briefs — classical style, the waist is to be tightened by a 3.0 + 0.2-wide run-through
elastic band stitched by three parallel chain stitch seams; briefs are to be manufactured
with an inset from a double-layer knitwear and an opening along the seam in the front
and with an inset in the back;

3.2.3. knickers (for women) — classical style, the waist is to be tightened by a 1.2 + 0.2-wide

run-through elastic band (see the sketch in the Appendix 1); the crotch is to be made

double-layered, the outer layer is to be manufactured from the fabric used for the outer
part, on the inner part, a cotton knitwear inset is to be sewn in, its fibre composition shall

be 100% cotton, the surface density 130 + 10 g/m?,

sewing threads are 10 be employed as outlined in paragraph 7.
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4. Laver Il - warm underwear:
4.1. manufactured from a knitwear fabric, the technical characteristics of which are provided in
the Table 2 and which is knitted by double needle knitting machines.

Table 2
KNITWEAR FABRIC FOR WARM UNDERWEAR
TECHNICAL CHARACTERISTICS (Layer IT)
Sev) Indicator name, dimension Indicator value Testing method mark
No.
| . |Fibre composition, % PES 100 LST 150 1833 or equivalent
2. [Surface density, g/m’ 183115 LST 1S0 3801 or
LST EN 12127 or equivalent
3. |Knitting [two-layered® LST ISO 8388, paragraph 3.2.1
or equivalent
4. [Knitting density (in | cm), pcs. LST EN 14971 or equivalent
- number of stitch columns Py 9-11
- number of stitch lines Py . 12-14
5. |Difference of measurements after laundering and
{drying (transverse and longitudinal direction), %, no | £ 7.0 LST EN IS0 5077 or equivalent
more than
6. |Dying resistance, points
6.1, |- dry friction =4 [LST EN IS0 105-X12 or
I equivalent
6.2, |- wet friction =3 LST EN I1SO 105-X12 or
equivalent
6.3, | |ﬂundering n 60 =3 LST EN ISO 105-C06 or
equivalent
6.4. | sweal =3 LST EN IS0 105-E04 or
cquivalent
6.5 | anificial light e LST EN ISO 105-B02 or
equivalent
7. [Colour difference, A Ecme <13 LST EN ISO 105-J03 or
equivalent
8. |Resistance to piling (after 30 min), degree 24 LST EN IS0 12845-1 or
equivalent

Notes: 1)*a two-layered fabric knitted by employing a weft knit (a two-sided basket weave): the
ratio between the thickness of knitting threads of inner and outer sides shall be no less than 1.0:1.5
(thickness of threads to be indicated in tex);

2) during the testing of indicator 5, laundering and drying procedures are to be carried out in
accordance with LST EN IS0 6330: the laundering procedure — 6N, the type of drying — A,

3) the change of colour for the indicator 6.3 is to be evaluated after 5 laundering cycles.

4) by the indication of care labelling codes in accordance with LST EN ISO 3738,
laundering may be at 40°C.

5) indicator 8 is applicable for both sides of the knitwear fabric.

4.2. the description of the warm underwear model (Appendix 2):
4.2.1. an undershirt with a straight silhouette, long set-in sleeves, the back side longer than the



front, the collar is to be manufactured out of double-layer knitwear, its width - 2.0 = 0.2

long johns without side seams, the waist is to be tightened by a run-through elastic band

no less than 3.5 em-wide; the pockets shall be finished by 7+1,0 em-wide pocket flaps
made from a double-layer knitwear. Long johns of a male set shall be manufactured with
an inset from a double-layer knitwear and an opening along the seam in the front;

long johns of a female set differ from the model of a male set only by the design - they

sewing threads are to be employed as outlined in paragraph 7, except for: the back side

seam of long johns may be carried out by a chain basting stitch consisting of no less than

CIm:
422
4.2.3.
must match particular characteristics of a figure;
424
2 seams.
5. Layer I - warm underwear for especially cold weather:

3.l.manufactured from knitwear fabric, the technical characteristics of which are provided in

table 3.

Table 3

KNITWEAR FABRIC FOR UNDERWEAR FOR ESPECIALLY COLD WEATHER

TECHNICAL CHARACTERISTICS (Layer H1)

Seiq. Indicator name, dimension Indicator value Testing method mark
No.
1.  |Fibre composition, % PES = 90 LST 150 1833 or equivalent
ELz5
1. |Surface density, g/m? 230+ 23 LST IS0 3801 or
LST EN 12127 or equivalent
3. |Knitting downy * by the visual way
4. |Knitting density (in | cm), pes.: LST EN 14971 or equivalent
- number of stitch columns Py, 11-13
- number of stitch lines Py | [5-17
5. |Difference of measurements after laundering and
drying (transverse and longitudinal direction), %, no | = 5.0 LST EN 150 5077 or
| more than equivalent
6. |Dying resistance, points
6.1. |- dry friction =4 LST EN IS0 105-X12 or
equivalent
6.2, |- wet friction =3 LST ENISD 105-X12 or
equivalent
6.3. |- laundering at 40°C ** =3 LST EN 180 105-C06 or
equivalent
6.4, |- sweat =3 LST EN IS0 105-E04 or
equivalent
6.5. |- artificial light >4 LST EN IS0 105-B02 or
equivalent
7. [Colour difference, A Eqe < |.2 LST EN IS0 105-J03 or
equivalent
8. |Resistance to piling (after 30 min}, degree =4 LST EN 150 12945-1 or
[ equivalent
9,  |[Thermal resistance, m*K/W = (.06 LSTEN SO 11092 or
. equivalent
10, [Water vapour resistance, m® Pa/W i LST EN 50 11092 ar
equivalent
11, |Air permeability (with the 100 Pa pressure LST EN 180 9237 or
difference for a 20 ¢m” opening), mm/s 500 * 1000 equivalent
pening q
12. [Bursting strength, kPa 145 = 500 LST ENISO 13938-1 or
equivalent
13 |Wear resistance, revolutions <70 000 LS'l: EMI1S012947-2 ar
| equivalent
14. |Fabric thickness, mm =22 LST EN 1SO 5084 or

equivalent




-

Notes: 1) *the filling of downy loops in a knitting report must be 60£15 %:; the ratio between the
thickness of threads of inner and outer knitting sides inner and outer sides shall be no less than
2.0:1.0 (thickness of threads to be indicated in tex);

2) during the testing of indicator 3, laundering and drying procedures are to be carried out in
accordance with LST EN S0 6330: the laundering procedure — 4N, the type of drying — A;

3) the change of colour for the indicator 6.3 is to be evaluated after 5 laundering cycles.

4) by the indication of care labelling codes in accordance with LST EN ISO 3758,
laundering may be at 30°C.

2. The description of the underwear model for especially cold weather (Appendix 3):

2.1, an undershirt with long set-in sleeves. The back side longer than the front. A high collar
is to be fastened by a zip: in the upper inner part, the same fabric is sewn on: 7ecm in
diameter, a half-circular part which protects the skin from a friction when the zip is done
up; side pieces and bottom parts of sleeves: the entire length from one piece of fabric
(the width of an inset: near the sleeve inclination seam - 9.0 =1.0 cm, in the armpit area
- 13.0 + 1.0 em, near the undershirt inclination seam - 10.5 & 1.0 em); the collar design
including the chest part for the length of the zip (the length of the zip - 36.0 = 1.0 cm),
manufactured from a double-layer knitwear; for a better collar adjacency, there should
be an inset on the back side of the collar (the width of an inset at the top of the collar is
o be 8.5 £1.0 ¢cm): in the seam ol a sleeve, 4.5 =1.0 ¢cm from the edge, there must be a
5.0 = 1.0 opening for a thumb; the zip shall comply with the technical characteristics
outlined in table 4.

long johns without side seams, the waist is to be tightened by a run-through elastic band
no less than 3.5 cm-wide: long johns of a male set shall be made with an inset from a
double-layer knitwear and an opening along the seam in the front;

long johns of a female set differ from the model of a male set only by the design - they
must match particular characteristics of a figure;

sewing threads are to be employed as outlined in paragraph 7, except for: the back side
seam of long johns and the collar design may be carried out by a chain basting stitch
consisting of no less than 2 seams.

-
(]
(]

1y
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Table 4
TECHNICAL REQUIREMENTS FOR ZIPS
- - Indicator name | !
; e ' Indicator Testing method mark
dimension | value
1. Puller attachment strength, N <950 BS 3084, Appendix B or
T e = equivalent
2. Top stop strength, N <110 83 3{?8:;';‘:1;:52::1{::?{ o
| 3. ‘\!ut-n-h:er of opening - closing cycles without BS 3084, Appendix F or
failures, cycles = 500 equivalent
4. Transverse strength of a teeth row, N <370 Ba BGS:aiEEﬁfﬁm G:ne

6. An elastic band used for tightening the waist shall be of a high quality (not to lose its
elasticity) during the whole usage period (minimum of 12 months of intensive wearing).

7. All parts are to be cut in accordance with the knitting direction from the same piece of
fabric. The connecting seams of the parts shall be carried out by a covering chain stitch, consisting
of six seams (four needle seams, one loop seam and one covering seam) or equivalent, of quality
that is not worse. Inclination seams are to be performed by a coverstitch. No seams shall be coarse,
they shall not irritate the skin upon touching. Bulky textured polyester threads shall be used, a

5



regulation of sewing machines shall be supervised in order for threads not to be risen to the inner or

outer side.

I1I. LABELLING, PACKING AND ACCEPTANCE

8. The Director of the Material Resources Department approves a working example of the

supplier, which constitutes the grounds for the acceptance of products.

9. The supplier provides the following for the approval of a working example:

10
L1

S
2.

9.1, Two identical products (of the basic size (male: 96-100 chest circumference and 176-
182 height, female: 88-92 chest circumference and 164-170 height));

9.2, protocols of laboratory testing performed on main and supplementary materials
(knitwear fabric, fittings, etc.) employed for the manufacturing process of products that
prove their compliance with requirements outlined in the technical specification (the
protocols are to be approved by the manufacturer or the laboratory and provided in the
original language with a translation into Lithuanian) or a confirmation that materials
employed for the manufacturing process of products comply with the established
requirements (if required);

9.3, examples of main and supplementary materials (knitwear fabric, fittings, etc.)
employed for the manufacturing process of products (if required);

9.4 operating and maintenance instructions, which, upon their approval, have to be added
to each product:

9.5. the measurement table of all sizes.

. A mass production is allowed to be initiated only upon an approval of a working example.

. The marking of sizes and labelling of products shall comply with the present requirements
as well as the procedure valid in the Republic of Lithuania,

2. bach product is to be marked by a label wherein the following information is to be

indicated:

- the name of the supplier or the trademark;

- the name of the manufacturer or the trademark (if it differs from the supplier):

- the country of origin for imported goods, if it differs from the country where
the main office of the manufacturer is registered in;

- the name of a product (emploved by the Lithuanian Armed Forces in planning
and accounting}),

- the size;

- the date and number of the agreement;

- indexes of a batch and a lot of goods;

- the manufacturing date;

- the NSN code provided by the Lithuanian Armed Forces.

. The label must be securely attached, marking requisites must be of a sufficient size in order
to easily read and understand the provided information.

.On the inner side of each product (the exact placing is to be coordinated during the
coordination of' a working example), a marking strip is to be sewn in, wherein the following
information is to be indicated:

- the name of the supplier or the trademark;

- the name of the manufacturer or the trademark (if it differs from the
supplier);

- the fibre composition;

- the size;

- the date and number of the agreement:

- the index of a batch and a lot of goods;

- the manufacturing date;

- care labelling codes (in accordance with LST EN ISO 3758 (ISO3758));

- the inscription “Pagaminta Lietuvos kariuomenei”.

The strip shall be manufactured from satin fabric (edges shall not be sharp), the

information shall be easily read during its whole usage period.
16, Products are 1o be packed individually into polyethylene bags and cardboard boxes no

6



more than 40 pes in each,
17. The following requisites shall be indicated on the common package:

- the name of the supplier or the trademark;

- the name of the manufacturer or the trademark (if it differs from the
supplier).

- the country of origin for imported goods, if it differs from the country
where the main office of the manufacturer is registered in;

- the name of a product (employed by the Lithuanian Armed Forces in
planning and accounting);

- the size;
the date and number of the agreement,

- indexes of a batch and a lot of goods;
the quantity;

- the manufacturing date;

- the NSN code provided by the Lithuanian Armed Forces.

18. Products are accepted in batches and lots. Each batch of products shall be marked by a
conventional sign, and a declaration of conformity in accordance with form A.2 of LST EN
ISO/IEC 17050-1 (ISOVIEC 17050-1) is to be provided with it.

19, In accordance with the conditions of the agreement, the customer examines the quality of
goods from a selected batch and may perform a laboratory testing on them, In the event of received
results not being in compliance with the technical requirements, the entire batch of goods delivered
at that time is rejected.

Table 5
TABLE OF UNDERWEAR SIZES FOR MEN
Height,|Chest circumference, cm 88-92 96-100 104-108 112-116 120-124
cm | Waist circumference, cm | 68-76 80-88 §2-100 104-108 112-116
164-170 X X X X
176-182 X X X X X
' 188-194 X X X X X
200-206 X X X X

The note. An accurate table of sizes with indicated quantities is to be provided to the supplier
during the conclusion of the agreement.

TABLE OF UNDERWEAR SIZES FOR WOMEN

Table 6

|, [Chestcircumference, g, gg 88-92 96-100 | 104-108 | 112-116
!Hughm.m
| £ ';L:"""“““"E”““' 88-92 96-100 104-108 | 112-116 | 120-124
| 152-158 X X X X

164-170 ! X X X X X

176-182 ‘ % X N X B

188-194 X X X X |

I'he note. An accurate table of sizes with indicated quantities is to be provided to the supplier
during the conclusion of the agreement.



Appendix |
Page |
I. UNDERWEAR SET (LAYER )
LL UNDERWEAR T-SHIRT
Sketch 1
1.2. MEASUREMENT TABLE OF AN UNDERWEAR T-SHIRT FOR MEN
(height 176-182, chest circumference 96-100)
Marking on the Measurement name Value, cm Tolerance
sketch (cm) =
T-shirt

A the length of the front part from the

highest point of the shoulder loop 69.0 1.0
B the chest circumference, 1/2 50.0 1.0
(& the width of the bottom part, 1/2 50.0 1.0
D the length of a sleeve 17.0 0.5
E the neck width, 1/2 17.5 0.5
F _ the width of shoulders 46.0 1.0
G the width of a sleeve near an arm hole, 23.0 0.5

172
H the width of the bottom part of a sleeve, 17.0 0.5

172
K the front neck depth 10 0.5




1.3 UNDERWEAR BRIEFS FOR MEN

MEASUREMENT TABLE OF UNDERWEAR BRIEFS

Sketch 2

(height 176-182, waist circumference 80-88)

Appendix |
Page 2

Marking on the Measurement name Value, cm Tolerance
sketch (em) +
briefs
A the side length (including the waist 25 1.0
band)
B the length of the front part 24.5 0.5
C the length of the back part 26.0 0.5
D the waistband circumference, 1/2 i9.0 1.0
E the hip circumference, 1/2 46.0 1.0
F the thigh circumference, 1/2 25 1.0

L4. UNDERWEAR KNICKERS FOR WOMEN




Appendix 2

Page 1
2. UNDERWEAR SET (LAYER 1)
1. WARM UNDERSHIRT
- g
i.. E =
MEASUREMENT TABLE OF WARM UNDERSHIRT
(height 176-182, chest circumference 96-100)
Marking on the Measurement name Value, cm Tolerance
sketch (cm) +
T-shirt

A the length of the front part from the

highest point of the shoulder loop 73.0 1.0
B the chest circumference, 1/2 51.0 1.0
€ the width of the bottom part,1/2 51.0 1.0
D the length of a sleeve 64.5 1.0
E the neck width 17.5 0.5
F _ the width of shoulders 46.5 1.0
G | the width of a sleeve near an arm hole, 23.0 0.5

[ 12

H ' the width of the bottom part of a 11.5 0.5

sleeve,1/2
K the front neck depth 10 0.5




Appendix 2

Page 2
2.2, WARM LONG JOHNS UNDERWEAR FOR MEN
MEASUREMENT TABLE OF WARM LONG JOHNS UNDERWEAR
(height [76-182, chest circumference 96-100)
Marking on the Measurement name Value, ecm Tolerance
sketch {cm) +
long johns

A the length (including the waistband) 108.0 1.5
B the length of the front part 30.0 0.5
C the length of the back part 38.0 0.5
D the waistband circumference, 1/2 35.5 1.0
E the hip circumference. 1/2 (to be 48.0 1.0 |

measured 17 cm below the waistline)
F the thigh circumference, 1/2 28 0.5
G the width of the bottom part of a leg of 13.5 0.5

the long johns, 1/2




3. UNDERWEAR SET (LAYER 11I)

Appendix 3
Page |

3.1. LONG SLEEVE UNDERSHIRT FOR ESPECIALLY COLD WEATHER

MEASUREMENT TABLE OF LONG SLEEVE UNDERSHIRT FOR ESPECIALLY COLD WEATHER FOR

MEN

(height 176-182, chest circumference 96-100)

Marking on | Measurement name Value, Tolerance (cm)
the sketch | cm &
T-shirt
A the length of the front part from the
highest point of the shoulder loop 74.0 1.0
B the chest circumference, 1/2 55.0 1.0
¢ the width of the bottom part,1/2 49.0 1.0
D the length of a sleeve 69.0 1.0
E the collar height 8.0 0.5
F the width of shoulders 47.0 1.0
G the width of a sleeve near an arm hole, 25.0 0.5
1/2
H the width of the bottom part of a 12.0 0.5
sleeve,1/2




Appendix 3
Page 2
3.2, LONG JOHNS FOR ESPECIALLY COLD WEATHER FOR MEN

MEASUREMENT TABLE OF LONG JOHNS FOR ESPECIALLY COLD WEATHER FOR MEN
(height 176-182, chest circumference 96-100)

Marking on | Measurement name YValue, Tolerance (cm)
the skeich | cm +
: ) long johns
. A | the length (including the waistband) 108.0 1:5
B | the length of the front part 30.0 0.5
L C | the length of the back part 38.0 0.5
' D | the waistband width, 1/2 35.5 1.0
E the hip width. ' (to be measured 17 49.0 1.0
. cm below the waistline)
F the thigh width, 1/2 28.5 0.5
G the width of the bottom part of a leg 14 0.5
of the long johns, 1/2
BUYER SELLER
Lithuanian Armed Forces TRAWENA private limited liability

company, partnership company

Director of t Chairperson of the board

Under ini Nk ' A ' 2E5 mD

Mr Sebastian Kn

TRAWENA
Spétka z ograniczong odpowledzialnodei:
Spotka komandylowa _
Trawniki 624 C, 21-044 Trawniki 13
feaon 061356117, NIP 712-326-75-80
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1 Kaxch
Appendix 4 of the

, 2019

Sale and Purchase of Goods Agreement No. KPS- 66

DELIVERY OF GOODS ACCORDING TO THE SIZES

_Underwear shirts for very cold weather, men (111 layer)

s T % |
veen, | Aoea 88-92 | 96-100 | 104-108 | 112-116 | 120-124 I8 viso:
cm | circumference, cm
164-170 400 | 700 [ 400 100 1600
176-182 700 | 500 1500 300 50 4050
188-194 | 650 | 1300 1700 300 50 4000
200-206 100 100 100 50 | 350
- & viso: | 1750 | 3600 | 3700 800 150 | 10000
Underwear trousers for very cold weather, men (1] layer)
Heigh, |~ Waist 68-76 | 80-88 | 92-100 | 104-108 | 112-116 | I8 viso:
cm circumierence, cm
C 164-170 | 400 | 700 400 100 1600
176-182 700 | 1500 1500 300 50 4050
| 188-194 650 1300 1700 300 50 4000
' 200-206 | 100 100 100 50 350
I3 viso: | 1750 3600 | 3700 800 150 | 10000
BUYER SELLER
Lithuanian Armed Forces TRAWENA private limited liability
company, partnership company
Director of the D Chairperson of the board
Under Mam &
//”E
SigitaBrekunskiy » Mr Sebastian Knap
L.5
TRAWENA .
Spéia 2 ograniczony odpowlodzialnodel
Spéta komandylowa

pétia
Trawniki 624 C, 21-044 Trawniki
egon 061356117, NIP 71 2-326-75-95




